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Introduction

Iliyana Krapova

Svetlana Nistratova
Luisa Ruvoletto

Giuseppina Turano
Universita Ca’ Foscari Venezia, Italia

The two issues of 2022 are dedicated to Ukrainian linguistics and
consist of contributions written (with one exception) by Ukrainian
scholars. The eleven articles included in them range from areas as
diverse as Ukrainian phonology, morphology, semantics, syntax, so-
ciolinguistics, history of the language. It is our intention to present
a panoramic overview of some more recent studies representative of
each of these linguistic fields. Apart from contributing to the dissem-
ination of research on the Ukrainian language, we as editors have de-
cided to include Ukranian-only contributions in the 2022 volume of
BeS as a sign of our support and closeness to Ukrainian intellectuals
and scholars in such a dramatic moment in history. We side with all
colleagues and academics around the world in condemning the war
and we express our firm conviction that use of military force cannot
and should not be used for resolving political issues.

The first issue of Balcania et Slavia 2022 contains five articles.

Anastasiia Kryzhanivska’s article “The Beginnings: Russian-
Ukrainian conflict in European, Ukrainian, and Russian media in
2014-2015” presents the findings of a corpus-based analysis of the
first stage of the Russian war on Ukraine and discusses the politi-
cal style of its representation in the Russian, Ukrainian and Europe-
an media of the time. This study identifies the key actors in the con-
flict by collecting the most frequent collocations and connotations
reflecting attitudes towards these actors and differing as to mediat-
ic source and coverage.

In his article “Le minoranze nazionali e i gruppi etnici in Ucrai-
na come parte della questione linguistico-identitaria” (National Mi-
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norities and Ethnic Groups in Ukraine as Part of the Linguistic Iden-
tity Question) Oleg Rumyantsev aims at illustrating the linguistic
situation of national minorities and ethnic groups in independent
Ukraine. It describes the historical context in which minority groups
in Ukraine were formed, as well as the main language identity issues
that Ukraine had to face before and after 1991. The socio-political dy-
namics in which minorities lived in the first decades after 1991 are
described. The main part outlines the situation of major minorities,
provides data concerning the variation of specific groups and under-
lines how these numerical fluctuations have affected the linguistic
situation of the country. The article takes into consideration statis-
tical data, scientific articles and monographs on the subject, as well
as publications in the mass media.

The article by Svitlana Sokolova “Bininrsiam B YkpaiHi i npo6nemu
HallioHanbHOI ifeHTHYHOCTI” (Bilingualism in Ukraine and the Prob-
lems of National Identity) is also dedicated to an important identi-
ty conflict from the perspective of bilingualism. The article clarifies
the terminological basis of the study of bilingualism in Ukraine and
discusses the theoretical ramifications of concepts like mono-, bi-
and polylingualism, dominant language, etc. Based on the results of
the 2001 census and a statistically significant mass survey in 2017,
the author analyses the features of ethnic and linguistic self-identi-
fication of Ukrainian citizens in the early twentieth century also in
terms of regional specificity. The author also reports the first results
of an online survey of Internally Displaced Persons (IDP) and offers a
discussion of the considerable shift in language consciousness on the
part of Russian-speaking citizens of Ukraine as a result of the war.

Maksym O. Vakulenko offers a contribution regarding romaniza-
tion of non-Latin alphabets, including that of Ukrainian, which is sup-
posed to ensure full equivalence of source and transliterated texts.
The title of the article is “I3omopdHa naTunizalisa crapoykpaiHCbKUX
i HOBOyKpaiHCHKUX TEKCTiB: Biff iCTOPMYHOI MMCEMHOI CIIafIIUHY [0
CydaCHUX JiHTBICTUYHUX TexHOnorii” (Isomorphic Transliteration into
the Latin Script of Old Ukrainian and Modern Ukrainian Texts: From
the Historical Written Heritage to the Present Linguistic Technologies).

The author analyses the Old Ukrainian and New Ukrainian alpha-
bets and proposes a system of their isomorphic (simple-correspond-
ent) transliteration into the Latin script, which is necessary for the
effective inclusion of Ukraine in international cooperation in the field
of information and linguistic technologies, preservation of historical
written monuments, development of multilingual corpus linguistics
and computational lexicography. Particular attention is paid to the
letters that, during the historical development of the Ukrainian lan-
guage, have had different readings, particularlyr, €, u, b, b. Tables of
transliteration and re-transliteration cover the Ukrainian alphabets
from the middle of the fourteenth century to the present.
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The article by Olena Ponomareva “Early Latin Loanwords in Mod-
ern Ukrainian and the Question of Toponymic Replications” is dedi-
cated to the issue of the dating of the Latin borrowings into Ukrain-
ian. The author shows that ancient Latinisms are most frequent in
Ukrainian vocabulary as compared to the rest of Slavic languages
and uses historical and toponymic data to argue that some early loan-
words from Latin in Slavic can be traced back to the period of Late
Antiquity and attest to a linguistic continuity in the area possibly
through the mediation of Romance languages and Polish.

We would like to thank all contributors who did their best to re-
spect the deadlines in spite of the difficult circumstances in which
they had to prepare their papers for publication. We also wish to
thank our peer-reviewers who helped us with generosity and ded-
ication, and in particular, Laura Orazi from the University of Mac-
erata for her invaluable help in ensuring our contacts with the au-
thors in Ukraine.
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1 Introduction

The media has the power to create, shape, and change public opin-
ion. At the same time, it is also created and shaped by the commu-
nity (Bell 1991; Lukin 2019). In war or conflict discourse the power
of media is crucial because it affects the country’s image on the in-
ternational stage and the public mood and atmosphere in the coun-
try by establishing and reproducing ideology (Chiluwa 2022; Lukin,
2019). The ongoing Russian war on Ukraine has not suddenly started
on February 24, 2022, and the first acts of current aggression against
Ukraine could be seen in 2014. By focusing on the Russian-Ukraini-
an conflict in 2014-15, I present the key actors of the conflict and at-
titude toward them by looking at the most frequent words in op-eds
of different media sources (European/UK - The Guardian, Ukraini-
an - TSN, and Russian - RT). The present study seeks to determine
whether this war and its key actors were viewed and discussed dif-
ferently in Russian, Ukrainian, and European media, and wheth-
er media sources reflected particular attitudes toward the conflict.
This research is important to understand the effect of the rhetoric
around the war at its start.

2 Literature Review

The present study covers the beginning of the ongoing Russian war
on Ukraine and its representation in Russian, Ukrainian and Europe-
an media, using the following publications as a methodological foun-
dation. This literature review comprises an overview of relevant me-
dia corpus-based and corpus-assisted studies on international war or
conflict discourse and a critical analysis of news articles on the Rus-
sian-Ukrainian war. These studies are used as a theoretical frame-
work, although some of them focus on different political conflicts.
Previous research emphasises the inextricable link between lan-
guage and ideology (Chiluwa 2022; Lukin 2019): “language is always
ideological, and ideology depends on language” (Lukin 2019, 16).
Therefore, understanding ideology is impossible without analysing
language. A comparative analysis of BBC and Al Jazeera (Timotjevic
2022) investigating the Israeli and Palestinian representations in the
media discovered that in contesting narratives, despite the attempted
neutrality of the BBC coverage, the socially more powerful side of the
conflict is given preferential treatment therefore legitimising some
actions of the Israeli side. Another way to justify the war or conflict
is to linguistically separate war from the cruelty that comes with it
(Lukin 2019). The word war can be avoided or replaced with an alter-
native that carries a positive connotation and its collocates are likely
to “tend towards more taxonomic lexis, and less evaluative or emo-
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tional lexis” (21) to depersonalise and detach the war from its vic-
tims. Similarly, in Kutter and Kantner (2012), the term intervention*
was often replaced with words, such as troops, forces, strikes, and
attack, which were regarded by authors as constituents of interven-
tion. Further, deconstructing the war discourse through the Critical
Discourse Studies lens reveals a set of strategies for conflict legit-
imation in society (Goulding 2022). Positive-self and negative-oth-
er representations as well as political argumentation may rational-
ize war without drawing attention to the violence it brings. In other
words, a positive and superior image of ‘self” antagonising the nega-
tive image of ‘other’ creates a need for conflict (Bicer, Brink, Cama-
cho 2022; Partington 2015; Shaheen, Tarique 2022).

Analysis of collocations of the most frequent words in the me-
dia-based corpora in the conflict discourse may reveal the attitude
these collocates represent (Kutter, Kantner 2012; Nisco 2013). For
example, a corpus-based content analysis of humanitarian or mili-
tary interventions by Kutter and Kantner (2012) identified frequent
occurrences of failures or incapacities as collocates to the adjective
European which shows a negative attitude towards the EU policy. Ni-
sco (2013) concluded that in media representation of Arab Spring the
same lexical items might collocate with different words and thereby
reveal different attitudes in respect of key actors and actions of the
conflict. Corpus-assisted comparative study of the representation of
the Arab world in English media sources revealed negative stereo-
typing and association with violence, lack of democracy, and turmoil
(Partington 2015).

Identifying frequent lexical items and personal names in compar-
ative analyses can serve as an indication of the actors of the conflict
and war. In research investigating perspectives on the Libyan civil
war in 2011, Chen (2013) observed that both socialist (China Daily)
and liberal (The New York Times) media sources had a frequent oc-
currence of the word Qaddafi/Gadhafi, which was interpreted as an
indication of his key role in this conflict. At the same time, rare men-
tion of government was suggested as evidence of the government’s
ineffective role in that war. In Partington (2015), a comparison of
county names as keywords in UK and Arab newspapers indicated a
greater conflict concentration in the Arab world as well as an impor-
tant role of Egypt in the Arab world and the difficult relations be-
tween Turkey and the Arab world. The co-occurrence of countries
with the names of countries that share similar views was observed
in Kim (2014) investigating the image of North Korea in the US me-
dia. This corpus study revealed a pattern of co-occurrence of North
Korea with Iran, Iraq, and Cuba. Even though historically, geograph-

1 Lexical items and collocates found through corpus analysis are italicised.
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ically, or economically these countries do not have a lot in common,
each of them to some degree experienced a conflict with the USA.
Therefore, in conflict discourse, there is a tendency for the co-occur-
rence of country names with the names of countries that share sim-
ilar political views.

Although the area of conflict and war media reporting analysis of-
ten examines the Arab Spring, Israeli-Palestinian, South-North Ko-
rean conflicts as well as conflicts in Iraq, and Afghanistan, a few of
them involve Russian-Ukrainian war analysis.

Socio-political context and its effect on word meanings have been
studied in an analysis of Russian and Ukrainian parliamentary de-
bates at the beginning of 2014 (Karpenko-Seccombe 2021). Cross-lin-
guistics corpus-assisted discourse analysis of the translation equiv-
alents of separatist and separatism has shown the divergence in
meanings of those words that illustrated the differences in ideolo-
gies of the two parliaments studied. A discourse of fascism was also
notable (Karpenko-Seccombe 2020).

The study of representations of violence in President Poroshen-
ko and President Putin’s speeches revealed similar negative-other
and positive-self identity portrayals to legitimise in-group members
and their actions and criticise the opponent (Arcimaviciené 2020).
Although the metaphorical styles of both presidents differ, they both
use the Self vs Other dichotomy. To reinforce the idea of negative-
other in the context of the Russian-Ukrainian conflict, emotionally
negative blended words can be used (Beliaeva, Knoblock 2020): Put-
ler = Putin + Hitler; putinomica = Putin + economics.

The discourse of negative-other and positive-self can also be ob-
served in Jorge (2014). His research of the image of Ukrainians in
the British The Guardian and Russian RT News suggested that The
Guardian tends to describe EuroMaidan protest participants from the
positive side, portraying them as heroes of revolutions who strive for
justice and European values, when both Russian and Ukrainian gov-
ernments in every possible way prevent them from achieving this
goal. In addition, the Russian and Ukrainian governments are pre-
sented as those opposing the US in the political arena. RT, on the
contrary, creates a demonic image of the rebels, emphasising their
violent behaviour. Even though in RT they are still perceived as pro-
European similarly to The Guardian, the connotation of it is negative.
Besides, the roles of victims are assigned to the governments, with
the role of villains left to the protesters.

12
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3 Research Questions

The studies discussed above demonstrate that some corpus-based
and corpus-assisted research has been conducted about conflict rep-
resentation in media. However, the ongoing international disputes
and the effect of media rhetoric on conflict development do not get
enough attention from the linguistics perspective. By focusing on
the Russian war on Ukraine, I hope to present the key actors at the
start of the conflict by looking at the most frequent words and atti-
tudes towards these actors in different media sources. The current
research is conducted to bridge the gap between conflict media rep-
resentation theory and the actual linguistic impact of news articles
on the reader by answering the following questions:
* what are the most frequent words in op-eds in relationship to
the Russian-Ukrainian war in European, Ukrainian, and Rus-
sian media in 2014-15?
* What do these words tell about the conflict in general or about
actors of the war in particular?
* Who are the key actors of the Ukrainian-Russian war in 2014-15
from the point of view of different media sources?

4 Methodology

4.1 Corpus

For the current study, three mini-corpora were created consisting
of op-ed articles published from August 2014 to March 2015 in three
news sources: European - The Guardian, Ukrainian - TSN, and Rus-
sian - RT. In total, the corpus consists of 68 articles with 62,319 word
tokens (The Guardian - 24 articles, 20,929 words; TSN - 23 articles,
20,647 words; RT - 21 articles, 20,743 words).

Similar to most recent corpus studies investigating war and con-
flict media representation (Bicer, Brink, Camacho 2022; Oktavianti,
Adnan 2020; Sahlane 2022), the current study is confined to op-eds
due to their communicative purpose and their sub-register which
tends to explicitly articulate the author’s opinion and attitude toward
the issue in question. The op-ed section of periodicals represents the
opinion genre and includes letters to the editor, leader articles/edi-
torials, and commentaries (Bednarek, Caple 2012). Contrary to fac-
tual reports that are meant to be more objective, op-eds are articles
with a stance (Biber, Conrad 2009). In addition to allowing for the
subjective voice of an individual author, op-eds can display the offi-
cial stance of a particular media source without identifying an au-
thor (Bednarek, Caple 2012, 41). Therefore, choosing op-ed articles
for the current study allowed for investigating the attitudes towards

13
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the first stage of the current Russian war on Ukraine in the media
of different countries through the research of word frequency and
word collocates.

4.2 Materials/Instruments

The articles were gathered from three websites: European/UK - The
Guardian (http://www.theguardian.com/uk), Ukrainian - TSN
(http://tsn.ua/), and Russian - RT (http://russian.rt.com/). A
concordancer (AntConc) was used to organise lexical items and their
co-text into concordance lines. An Excel spreadsheet was used to re-
cord the results of the analysis of the articles.

4.3 Procedure

The current paper is based on the methodology of corpus-assisted
comparative discourse study (CADS) (Ancarno 2020; Partington, Du-
guid, Taylor 2013). While the four main data outputs in CADS are con-
cordance lists, multi-word expression lists, keyword lists, and collo-
cation lists (Ancarno 2020), the current study uses the latter two in
combination with qualitative analysis. To build the corpus for this
research, the researcher visited The Guardian and RT websites and
entered “Ukraine” in the search box. Since the Ukrainian source us-
es Ukraine as a keyword anyway, to differentiate the articles about
the Russian-Ukrainian conflict, for TSN search the investigator used
the keyword Russia instead. The articles were sorted by date and
filtered by genre (op-eds only). Only articles published from August
2014 through March 2015 were included in the corpora. The chosen
period is frequently studied in literature (Knoblock 2020) and re-
flects the most drastic changes in the Ukrainian government at the
start of the war (post-Revolution of Dignity, annexation of Crimea,
occupation of Donbas region) and hence the position of the country
in the international arena.

After finding relevant articles for all three mini-corpora to con-
sist of no less than 20,000 words, they were put in separate text doc-
uments with UTF-8 coding to be used in the concordancer. First, the
five most frequent lexical items from all three corpora were record-
ed. Additionally, the document included their twenty collocates with
the highest parameters of frequency (how frequent is this collocate)
and strength (how far in the sentence this collocate appears to the
given lexical item). By looking at the data available, the researcher
speculated on their significance in war/conflict discourse. Up to ten
collocates out of twenty were chosen as the most significant ones and
were represented in the analysis. For Russian and Ukrainian corpora,

14
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all forms of the same nouns (nouns in different cases) were summed
up and considered to be one lexical item. Then, the search included
the proper names (names, places, countries, capitals, etc.) that are
expected to appear in the corpus due to their immediate relevance to
the Russian-Ukrainian conflict. Examples of their collocates were al-
so recorded in an Excel spreadsheet. New blended words created by
authors of TSN op-eds found corpus were added to the spreadsheet.
Finally, data with the most frequent lexical items and their collocates
was compared between The Guardian, TSN, and RT.

4.4 Type of Data

The resulting data type was concordance lines, collocate lines, and
frequency counts of lexical items in three corpora. The five most fre-
quent lexical items from each corpus and their collocates were re-
corded in a spreadsheet and analysed. Then, frequency counts of lex-
ical items and collocations were compared across the websites; the
collocations were analysed according to the tone and attitude they
convey towards the Russian-Ukrainian conflict in 2014-15.

5 Results/Discussion

After compiling the corpus of 68 op-ed articles, the most frequent
words were found using the Word List menu option in AntConc. Lex-
ical items with the highest frequency of occurrences in The Guardi-
an, TSN, and RT can be seen in the graph below.

Chart1l The mostfrequent words comparison

® The Guardian
mTSN
RT

Ukraine Russia Putin Russian war people country year/
years

The above graph shows that the most frequent lexical items in The
Guardian and TSN coincide: Ukraine, Russia, Putin, Russian, and war.

15
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However, RT suggests a slightly different sequence: Ukraine, Russia,
country, year/years and people. Not surprisingly, Ukraine and Rus-
sia are considered key actors in all three sources, even though the
number of occurrences of these words is not the same. Russia is the
most frequently used lexical item in the Ukrainian source TSN; the
adjective Russian takes second place. In RT, however, Ukraine is the
most frequently mentioned word. For The Guardian, Ukraine, Russia,
and Putin have approximately the same frequency. This analysis re-
veals that from the Ukrainian media perspective, Russia’s actions de-
serve the most attention. From the Russian perspective, on the con-
trary, Ukraine is the one that has to be mentioned the most. And The
Guardian, as the third party, equally describes Ukraine, Russia, and
Russian representative Putin.

Moreover, this comparison suggests that RT does not use the word
war very often, unlike The Guardian and TSN where it is used at least
three times more often. The reason for this big difference in the fre-
quency of occurrences might be that the Russian-Ukrainian conflict
in 2014-15 was not regarded as war in Russia. Even the full-scale in-
vasion of Russia in 2022 is referred to in Russian media sources as a
special operation. Therefore, we can observe how the Russian rheto-
ric of 2022 finds a precedent in the data collected in 2014-15. Russian
op-ed articles in 2014-15 viewed the conflict as a misunderstanding
between countries and people, not war. This point of view is also re-
flected in the frequency of use of these two lexical items. This lack
of use of war serves as evidence of an attempt to separate the ac-
tions of the Russian government “from the stigmatized uses of vio-
lence” and instead focus on a “rational, purposeful [and] directed”
type of war (Lukin 2019, 21); the term special operation is meant to
“carry a positive loading” (Lukin 2019, 21), present it as a structured
action (123) and rationalising abstraction, the benefits of which out-
weigh its costs (137-8).

Similarly to Chen (2013), it was assumed that rare mention of the
government reveals the government’s ineffective role in the conflict.
Instead, the articles use personal names (places, people, etc.) to par-
ticularise the actions. In addition, instead of covering only the cur-
rent state of affairs in the country, the Russian media tends to rec-
ollect events that happened in the past year(s). Assumptions about
future turns of events can be made based on previous experiences
and conflicts between Russia and other countries. This trend can al-
so be observed in media sources in 2022 with some examples being
“Russia never starts wars - it always ends them” or “What have you
been doing for the past eight years?”. The orchestrated use of terms
in RT in 2014-15 becomes an ideological resource.

The collocates of the most frequent words in op-eds in 2014-15 with
the highest parameters of frequency and strength introduced more
detailed information about attitudes towards the Russian-Ukraini-
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an conflict (see table 1 below). The collocates include premodifiers of
nominal group structure, verbal group elements, and nominal asso-

ciations with both common and proper nouns (Lukin 2019).

Table1l Mostfrequentwords

The Guardian

TSN

RT

collocates: Russia

sanctions, confidence,
wrecking, unproductive,
unfriendly

power, Federal Security
Service, against, war,
troll, price

speech, relationship,
information, partners,
logic, claimed, Europe

collocates: Ukraine

forces, crisis, NATO,
patriot, unacceptable,
traumas, suffering,
shortage

glory, beginning, war,
territory, try, security,
alone, difference,
situation

extremist, fascist, dying,
terror, collapse, system,
defense

collocates: Putin

sanctions, must, war,
regime, actions, paranoia

Kim Jong-il, collided
with, Stalinism, archaic,
imperialist, opposition,
ethical

broaden, influence,
method

collocates: Russian

soldier, troops, economy,
border, propaganda,
media, influence, fighting,
weapons

soldier, troops, oil,
military, zombie,
mantras, Chechnya

collocates: war

declared, third, isolation,
God, Kosovo, cold,
sovereign, civil

outcome, stop, phase,
true, separatist, killed,
holy, buried, victorious,
art nouveau

fascism, civil, tiredness

collocates: people

tragedy, millions,
thousands, escaped,
ashamed, exorcism,
Maidan

This table shows collocates to the most frequent lexical items in three
mini-corpora. Based on these results the following conclusions can
be drawn:

1. The Guardian (European source) reflects the negative attitude to
ambitious Russia (sanctions,” unfriendly, confidence, Putin) and ex-
presses sympathy for Ukraine (forces, crisis, NATO, patriot, unaccep-

2 Underlined words are the most frequent collocates among all collocates in the group.

17

Balcania et Slavia
2,1,2022,9-26

e-ISSN 2785-3187



Anastasiia Kryzhanivska
The Beginnings: Russian-Ukrainian War in European, Ukrainian, and Russian Media in 2014-15

table, traumas, suffering, shortage). The Russian-Ukrainian conflict
is blamed on Putin (sanctions, must, war, regime, actions, paranoia).
Russia is viewed as a military aggressor with such collocates to Rus-
sian as soldier, troops, economy, border, propaganda, media, influ-
ence, fighting, and weapons. There is also a tendency for the acts
of violence to be in the nominalised form: wrecking, suffering, fight-
ing (Lukin 2019). Such grammatical forms do not overtly state the
agents of the actions.

The word propaganda appears to be very common in describing
Russian politics. The war between Russia and Ukraine is sometimes
referred to as the Third World War because of the large number of
parties involved in the conflict; at times it is also compared with the
cold war. Even though Russia and Ukraine are two independent coun-
tries, European media still thinks about them as one nation when us-
ing the term civil war. The prevalence of this idea in The Guardian
might demonstrate the preferential treatment of Russian rhetoric
about brotherly nations (Knoblock 2020). The situation in Kosovo is
frequently compared with the situation in Ukraine because of its com-
mon participant - Russia - and because the Kosovo War triggered the
Russian narrative of an immediate threat from NATO (Bieber 2022).

Similarly to Kim (2014), the results have shown the co-occurrence
of Ukraine or Ukrainian with the names of countries that share sim-
ilar views on Russian and European policy. Surprisingly, God is fre-
quently mentioned in relation to the conflict of 2014-15. It might be
explained by the fact that even after several months of appealing
for Europe’s help in 2014, Ukraine was refused both humanitarian
and military intervention. Perhaps, associating the military inva-
sion of Russia with the civil war created an idea of “state-internal vi-
olence, the concept [that] does not have the sense of disorder” (Lukin
2019, 102); therefore, no significant support was provided. So, pray-
ing might have been the only option available as help at that time. Al-
though significant shifts can be observed in moving away from some
of these ideas in Europe (for example, the current war in 2022 is no
longer compared to the civil war), reliance on God versus practical
support is still prevalent in some European countries and communi-
ties. Lukin (2019) notes that the term war in OED Historical Thesau-
rus falls into the subcategory of “armed hostility” under the catego-
ry of “society” which puts war in the same order as “morality” and
“religion” (89). This might explain how war becomes a part of soci-
ety as much as God.

2. TSN (Ukrainian source) represents Russia as an oppressor (against,
war, troll, price), and Ukraine as a fighter doing his best (glory, begin-
ning, war, territory, try, security, alone, difference, situation). Special
emphasis is put on the word alone because Ukraine could not get any
substantial help from other countries in 2014-15. It means that the
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Ukrainian government had to deal with the situation on its own. Pu-
tin is condemned and frequently compared with North Korean dic-
tator Kim Jong-Il. The Ukrainian media in 2022 might be more likely
to compare Putin to Hitler instead (this comparison was only occa-
sionally used in 2014-15). Putin’s presidency is described as archaic.
Stalinism, imperialist, and opposition also reflect unfavourable atti-
tudes to the Russian President and partially support the discourse of
fascism found in Karpenko-Seccombe (2020). Collocates to Russian
suggest the Russian image as an aggressor since most of them are
associated with military action: soldier, troops, and military.

Ukrainian war with Russia in 2014-15 is compared to the situation
in Chechnya. Interestingly, zombies and mantras are used to describe
the effect of media propaganda on Russian citizens. The one-sided
Russian opinion is constantly broadcasted in media like mantras, and
people who believe in Russian propaganda are compared to zombies.
War against Russia is represented as something to be proud of - a ho-
ly and victorious fight, where war takes positive connotation from its
collocations (Lukin 2019). The most unexpected collocate to war was
found to be art nouveau which accounts for the fact that protesting
appears to be a new popular trend among Ukrainian citizens. At the
same time, the government would rather stop it because hundreds
of people are already killed and buried. Similarly to findings in Lukin
(2019), these verbs reveal that war is closely associated with destruc-
tion and slaughter (88).

3. RT (Russian source) portrays Russia in 2014-15 as the country
seeking partnership with Ukraine, presenting a new perspective nev-
er imaged in neither The Guardian nor TSN. Unlike European and
Ukrainian sources, only neutral words were found as the collocates
to Russia (speech, relationship, information, partners, logic, claimed,
Europe). Russian collocates with items that can hardly be attributed
to the conflict - management, media, manufacturing, gas, and censor-
ship. Even censorship is presented in a positive light as a means of
making sure media sources cover real facts and events. Putin is de-
scribed as an active statesman who wants to broaden and influence
other countries through innovative methods. This rhetoric somewhat
evolved since 2014 and in 2022 it seeks to manifest Russia as a coun-
try saving the world from fascism and protecting the world from un-
lawful acts of the Ukrainian government which creates a “rightful
intention” (Lukin 2019, 104) for violence and cultivating an idea of a
just war (Bhatia 2005).

The onset of the rhetoric of saviours can be observed in Russian
op-ed articles of 2014-15 that depict Ukraine as extremely dangerous
by using lexical items of negative criticism - extremist, fascist, dy-
ing, terror, collapse, system, defense. Similar results were observed
in Karpenko-Seccombe (2020). Moreover, the Russian-Ukrainian con-
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flict and war are blamed on Ukraine. Describing the country as the
land of fascism and presenting war as a necessary and unavoida-
ble action (similarly to what is described in Shaheen, Tarique 2022
and Karpenko-Seccombe 2020) yet again creates legitimacy for war.
On the other hand, RT sympathises with Ukrainian citizens, point-
ing out that as soon as the current government is exorcised, the life
of Ukrainians will drastically improve. The possible solution Russia
might suggest concerning the new government is to kindly offer their
help and their system together with their President. Together these
results indicate that the legitimisation of war in RT follows conflict
discourse strategies (Goulding 2022; Arcimaviciené 2020): positive-
self representation, negative-other representation, and argumenta-
tion of “striving toward some better state” (Lukin 2019, 105).

Considering that this rhetoric developed even further since 2014
and consolidated in Russian citizens’ minds, the increase in approv-
al of Putin’s actions in 2022 becomes somewhat predictable (Ne-
chepurenko 2022). Besides, the Ukrainian government changed
twice since the analyzed articles were published. Yet, the idea of
the Ukrainian government being exorcised is still prevalent in Rus-
sian media in 2022.

In addition to identifying the most frequent lexical items and their
collocations, the current research analysed three mini-corpora in
terms of the proper names (names, places, countries, capitals, etc.)
that are expected to appear in op-eds due to their immediate rele-
vance to the Russian-Ukrainian conflict. The following graph com-
pares the use of personal names across three mini-corpora.

Chart2 Personal names frequency comparison
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The graph above shows that each media source represents the Rus-
sian-Ukrainian conflict in 2014-15 in relation to the respective coun-
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try. So, European The Guardian sees Europe among active partici-
pants; Ukrainian TSN considers Crimea to be crucial in the conflict;
and Russian RT has Moscow among the top three actors. The more
careful investigation of data, however, reveals the difference between
how personal names are used in different contexts.

The most frequent personal name in The Guardian and TSN is Pu-
tin. The prevalent number of its occurrences tells that he is one of
the key actors in the Russian-Ukrainian conflict. RT’s most frequent
personal name is the USA. The media represents the US as a Ukrain-
ian ally who will provide it with weapons and send humanitarian sup-
port. Even though the American government declined the Ukraini-
an appeal for help in 2014, the mere intention to do that in the past
brought the United States into the foreground of RT’s discussion.

Kiev and Moscow are both very frequent personal names in all
three corpora. It is also important to note that The Guardian uses
exclusively the Russian spelling of the Ukrainian capital (Kiev) in-
stead of the one preferred in Ukraine (Kyiv) therefore offering pref-
erential rhetorical treatment to the more socially powerful side (Rus-
sian), similarly to findings in Timotjevic (2022). This conclusion is
unexpected and suggests that the European community in 2014-15
somewhat supported the Russian rhetoric of Russians and Ukraini-
ans being one nation with one language; hence - the Russian spell-
ing of the Ukrainian capital and the idea of the civil war.

Another interesting finding is that Kremlin is sometimes used as a
substitute for Moscow and the Russian government in TSN. The occur-
rence of this lexical item is twice more frequent in the Ukrainian source
than in The Guardian and at least three times more frequent than in RT.
Indeed, referring to either Russian President Putin or the Russian gov-
ernment in Kremlin is not very common on RT. It might be explained by
the overall shifted focus of the Russian-Ukrainian conflict in Russian
media so that attention is paid to Europe, the USA, and Kiev instead of
the actions of the Russian government or Moscow. Another explana-
tion might be offered by Lukin (2019) who observed that abstract geo-
political entities in a war context are used to “depersonalize[e] people
whose decisions and actions wreaked this violence” (133).

Poroshenko (Ukrainian President in 2014) and Obama are almost
equally mentioned across all three corpora (except TSN’s lower num-
ber of Obama) even though only one of them was directly connected to
the events of 2014-15. It could be attributed to the fact that Poroshen-
ko’s presidency started in 2014, which does not make him responsi-
ble for the decisions made by the previous government. Kiev instead
is a more general term to be used referring to the Ukrainian govern-
ment that would equate the actions of the President with the inten-
tions of the whole geopolitical entity.

An interesting correlation between Donetsk, Luhansk, and Donbas
can be seen across three corpora. Only Ukrainian TSN acknowledges
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that the war in 2014-15 concerns the whole Donbas region, and not
only particular parts of it, such as Donetsk and Luhansk. It speaks to
the general awareness of the real situation in Eastern Ukraine. Euro-
pean and Russian media seems to separate Donetsk and Luhansk and
single them out from other parts of the Donbas region; hence - lim-
iting the military campaign to only those two cities. In reality, eve-
ry village, town, and city at a close distance to Donetsk and Luhansk
suffered no less than Donetsk and Luhansk in 2014-15. It is the rea-
son why the umbrella term of conflict region is so frequent in TSN.

Germany in The Guardian and RT is mentioned almost equally.
The co-text of this lexical item is very different, though. The Guardi-
an nominates Germany as the most influential country representing
the European Union. But RT describes it as a Ukrainian ally along
with the USA. Even though the German government expressed its
sincere concern about the situation in Ukraine, no significant action
was undertaken in 2014-15. The historical name of Hitler, tradition-
ally associated with Germany during Second World War, was found
in European and Russian sources. The Guardian compared Putin to
Hitler, saying their methods of taking over the territory are very sim-
ilar. However common this comparison in Ukraine is, only one occur-
rence of ‘Hitler’ was found in TSN. At the same time, RT mentions
Hitler as a response to the comparison of Putin to Hitler, usually im-
personalising and passivising the accusation (“it is said that...”; “Pu-
tin is compared to...”, etc.). By giving textual prominence to passive
constructions, RT attempts to “mak[e] war a form of happening rath-
er than action that extends to, and impacts, outside of itself” (Lukin
2019, 85). This comparison has become even more prominent in 2022.

The distinguishing feature of the Ukrainian writing style was
found to be the creative use of language, specifically the use of blend-
ed names (Beliaeva, Knoblock 2020). The proof of this statement was
also found in op-eds from the Ukrainian source. Some of them in-
clude the following:

Krymnas - ‘Crimea-is-ours’
Krymcej - ‘Crimea-is-whose’
Krymvas - ‘Crimea-is-yours’

These terms refer to the annexed area in Southern Ukraine - Crimea.
They were coined after Moscow’s frequent claims that Crimea is
Russian. The repetition of the Crimea-is-ours phrase in 2014-15 by
the Russian government led to the appearance of a whole range of
similar expressions that aim to ridicule that the Crimean lack of a
self-sustaining economy and heavy reliance on mainland Ukraine for
electricity and fresh water is no longer a Ukrainian problem. These
expressions might also be intended to motivate the Russian govern-
ment to take care of the territory if they claim it to be theirs.
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One of the most common ways of creating new words is attaching
affixes to the nouns that would not be combined otherwise. This is
how the following terms were coined:

nedorespublika - ‘fail-to-be-republic’
nedoreferendum - ‘fail-to-be-referendum’
nedoekonomika - ‘fail-to-be-economy’

The above terms all refer to Ukraine’s Donbas (eastern) region. This
territory was claimed to be independent of Ukraine to join Russian
Federation in the future. But neither the Russian nor Ukrainian gov-
ernments recognised it as an independent state in 2014-15. The af-
fix nedo- is used sarcastically to show that even though Donetsk
and Luhansk self-declared themselves as independent republics with
their referendums and economy, the rest of the world still did not see
them as such.

The other, not less interesting, way to use the language creative-
ly is to combine the roots of the words as in the following example:
‘Putinomics’ = Putin + economics. This emotionally negative blend
is a loan from English ‘reiganomics’ = Reagan + economics (Beliae-
va, Knoblock 2020) which is used sarcastically to single out the spe-
cial way of dealing with economic affairs attributed only to President
Putin. No equivalents to any of the new words in TSN were found nei-
ther in The Guardian nor in RT.

6 Conclusion

Based on the above results, it appears that the most frequent lexi-
cal items concerning the Russian-Ukrainian conflict in op-eds in The
Guardian and TSN are: Ukraine, Russia, Putin, Russian, and war. The
most frequent words in RT are Ukraine, Russia, people, country, and
year/years. These words and their collocates indeed describe the at-
titude of media sources towards the Russian war on Ukraine. More-
over, the key actors of the conflict are as follows:

* in The Guardian: Putin, Europe, USA, Germany, Crimea, Kiev,

Moscow, Kremlin;
* in TSN: Putin, Crimea, Kiev, Moscow, Europe, Kremlin, UN;
* in RT: USA, Kiev, Europe, Moscow, Germany, Putin, Crimea.

Even though three mini-corpora included only 62,319 word tokens in
68 articles from three media sources, the results show the difference
in the war media coverage in different countries in 2014-15. These
results also show that the justification for the current full-scale in-
vasion of Russia in February 2022 has been carefully constructed in
Russian media in advance. The portrayal of the Ukrainian govern-
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ment as fascist on RT in 2014-15 has created a way for the population
to not only stay compliant with government decisions but also active-
ly approve of and support the military invasion of the independent
and sovereign neighbouring country. It also serves as evidence that
“a site, territory or people are first colonized by words and names be-
fore being physically occupied by soldiers” (Bhatia 2005, 13-14). The
long-term effects of this Russian rhetoric have paved the way for the
current aggression by legitimising the war (Lukin 2019) which once
again proves the importance of media in shaping public opinion, es-
pecially if a government censors all media sources except the ones
allowed and crafted by the state.

Further research should be undertaken to investigate the shift of
Ukrainian, Russian, and European rhetoric before 2014 as well as
after the full-scale invasion of Russia. In order to develop a full pic-
ture of the portrayal of the Russian war on Ukraine, additional stud-
ies can investigate similar questions with a larger corpus, as well as
compare the corpus of op-eds with the corpus of news reports. Such
a comparison might reveal different results due to the difference in
writing styles in op-ed articles and news reports. A further study of
the effect of spelling of proper names (e.g. Kiev vs Kyiv) is also rec-
ommended. Finally, research can consider investigating the war in
the US media sources and its place in media coverage in other coun-
tries and regions.
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1 Premessa

«Per tutti i popoli, il criterio pitt importante della differenziazione
etnica & la lingua» (Jakubova 2004, 121).* Nel mondo contempora-
neo, in cui le migrazioni, le guerre, i confini mobili e altri fenomeni
storici, geografici e politici hanno provocato e continuano a provo-
care varie forme di deriva linguistica, questa affermazione si realiz-
za con ampi margini di relativita, mentre la sua assolutizzazione puo
arrivare a provocare conflitti con pesanti perdite umane. L'esempio
piu recente & dato dall’attacco militare russo contro la popolazione
ucraina, dove a causa della strumentalizzazione dell’affinita lingui-
stica «the Russian Federation continues to use the situation of Rus-
sian as a minority language in Ukraine as a pretext for aggression»
(Council of Europe 2022).? La pretesa di difendere la popolazione rus-
sofona, la cui presenza in Ucraina & dovuta alla plurisecolare e vio-
lenta russificazione effettuata per mano dello stato russo, nonché a
una prolungata politica di colonizzazione, e 'esempio della facilita
con cui un'ideologia violenta puo trasformare l'identificazione lingui-
stica in un’arma: si assiste allo sprigionamento dei «peggiori istinti
xenofobi, per giustificare in partenza il loro ruolo di generoso pace-
maker di un Centro, ‘costretto’ ad intervenire con le armi per ‘placa-
re’ i conflitti» (Pachlovska 2001, 119).

Questa tragedia sta toccando non solo I'etnia ucraina, ma anche le
numerose minoranze etniche presenti nel Paese. Molte di loro risie-
dono nelle zone pil vulnerabili e sono costrette in questo momento
alla fuga o alla resistenza in condizioni ai limiti della mera sopravvi-
venza. Ci interroghiamo se a seguito di questa catastrofe umana si
potra piu parlare di una ricchezza etnica in Ucraina e se la ricostru-
zione futura potra ripristinare la vita delle singole comunita. Il nostro
obiettivo e quello di presentare la componente multiculturale presen-
te nell’'Ucraina pre-bellica, soffermandoci in particolare sulle proble-
matiche linguistiche delle minoranze nazionali e dei gruppi etnici.

1 Tutte le traduzioni sono dell’Autore.

2 Come sottolineato dagli esperti della Carta europea delle lingue regionali o minori-
tarie: «The Committee of Experts recalls that, in accordance with Article 5 of the Char-
ter, nothing in it ‘may be interpreted as implying any right to engage in any activity or
perform any action in contravention of the purposes of the Charter of the United Na-
tions or other obligations under international law, including the principle of the sover-
eignty and territorial integrity of States’» (Council of Europe 2022).
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2 Cenni sulle origini delle minoranze in Ucraina
e sulle peculiarita del periodo sovietico

Come € noto, una minoranza nazionale si autodefinisce in modo sog-
gettivo, a differenza del gruppo etnico, che viene definito in base a
tratti culturali oggettivi. Il mondo accademico ucraino qualifica co-
me appartenenti a una minoranza quei cittadini che si considerano
diversi dall’etnia maggioritaria della nazione-titolare e che matura-
no durante il proprio percorso storico la necessita di ottenere dei di-
ritti collettivi indispensabili a conservare e riprodurre le proprie pe-
culiarita identitarie (Jakubova 2011, 486). La minoranza e racchiusa
in determinati confini politici: nel caso ucraino quindi parliamo del
territorio dello Stato sovrano internazionalmente riconosciuto dopo
l'atto d’indipendenza del 1991.

La comparsa delle comunita etniche nel territorio ucraino avviene
in diverse epoche e per diverse ragioni storiche, geografiche e poli-
tiche. Le zone delle steppe centrali e sud-orientali vennero coloniz-
zate prevalentemente all’epoca dell'Impero russo a partire dal XVIII
secolo, per ragioni militari e/o economiche, e, oltre la predominan-
te componente ucraino-cosacca, si registrano insediamenti di varie
popolazioni: russa, germanica, slavo-balcanica e altre. Alla fonda-
zione, risalente alla meta del XVIII secolo, della Nuova Serbia (nel-
la odierna regione Kyrovohrads’'ka) e della Slavo-Serbia (nelle odier-
ne regioni di Donec’k e Luhans’k),® dove si stanziarono serbi, croati,
montenegrini, moldavi bulgari e altri popoli, seguirono i manifesti
di Caterina II del 1762 e 1763, che aprirono la strada alla colonizza-
zione delle steppe sopra il Mar Nero e il Mare d’Azov. Oltre ai bulga-
ri che arrivarono nell'odierna regione di Odesa,* e oltre ai polacchi
che si trasferirono nell’area di Cherson e Odesa, la colonizzazione
era composta prevalentemente da tedeschi, in gran parte mennoni-
ti, che si insediarono nella regione di Zaporizzja e in altre zone del-
la steppa, dagli svedesi, provenienti prevalentemente dall’isola di
Dago (attualmente Hiiumaa, in Estonia), che fondarono una loro co-
lonia, Gammalsvenskby (attualmente nel villaggio ucraino Zmiivka),
dai greci provenienti dalla Crimea, che fondarono Mariupol e conqui-
starono il monopolio del commercio di Odesa, e dagli armeni, prove-
nienti dalla Crimea a dal Caucaso. Inoltre, arrivarono molti moldavi,
albanesi ed ebrei, nonché alcuni gruppi minoritari di origine latina,
provenienti dalla Svizzera, dall’ltalia e dalla Francia (Bahalij 1920,

3 A fronte di massicci flussi migratori, noti in serbo come Seobe, ovvero migrazioni,
argomento di ricerche e di opere letterarie (cf. 'omonima opera di M.Crnjanski), il nu-
mero dei serbi in Ucraina oggi € esiguo: 623 nel 2001, di cui 219 di madrelingua serba,
altri prevalentemente russofoni e ucrainofoni.

4 Qui e altrove si propone la traslitterazione fonetica del termine ucraino Ogeca.
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76-88). Le minoranze dell’Ucraina dell’ovest e del centro sono tradi-
zionalmente stanziate in questi territori: alcune di esse, come i mol-
davi, i rumeni, gli ungheresi e i gagauzi, occupano zone di confine
con il proprio nucleo etnonazionale di riferimento e popolano i rispet-
tivi territori in modo compatto; altre minoranze, come gli ebrei e gli
armeni, si sono integrate nella popolazione urbana. Ai tempi dell’im-
pero, le varie nazionalita avevano un trattamento diverso dal punto
di vista culturale e religioso: ad alcune era concesso di seguire uno
sviluppo indipendente (come i tedeschi e, per ovvie ragioni, i russi),
alcune si assimilavano pill velocemente per motivi linguistici, cultu-
rali e/o religiosi (come i greci e i bulgari), alcune conservavano la
propria identita subendo nel frattempo pressioni di natura religio-
sa (si vedano i cechi e i polacchi), altre venivano esplicitamente limi-
tate nel proprio sviluppo culturale (¢ il caso della comunita ebraica)
ecc. (Jakubova 1998, 23-4).

In epoca sovietica lo sviluppo delle minoranze & stato segnato dal
decennio dell'indigenizzazione (ucr. korenyzacija) e dalla successi-
va russificazione che si interrompe direttamente solo con il crollo
dell’'impero russo-sovietico, proseguendo in modo latente anche nel-
le fasi successive. Il decreto del Consiglio dei commissari del popo-
lo della Repubblica Ucraina Socialista Sovietica «Misure per garan-
tire I'uguaglianza delle lingue e per l'aiuto allo sviluppo della lingua
ucraina» del 1 agosto 1923, che attuava le risoluzioni del XII congres-
so del Partito comunista sovietico (bolscevico), segno I'inizio dell’in-
digenizzazione nella Repubblica Ucraina Sovietica ed era una logica
e voluta conseguenza delle aspirazioni sia della nazione ucraina sia
delle minoranze presenti nel suo territorio. L'approccio della classe
dirigente era tuttavia prevalentemente formale e la realizzazione di
tali aspirazioni fu condizionata da diversi ostacoli, tra cui il latente
sciovinismo russo (Dzjuba 1971; Jakubova 2004a, 122).

Le etnie minoritarie, definite dal Partito come retrograde, parti-
vano spesso da una condizione socio-culturale penalizzante, dovuta
ai processi di integrazione consolidati in precedenza. Prima della ri-
voluzione, infatti, nel territorio ucraino l'alfabetizzazione in lingua
russa era piu diffusa tra gli ebrei (70%), seguiti da greci e tedeschi
(62,4% in entrambi i casi), russi (55,5%), polacchi (48,04%); 'alfabe-
tizzazione degli ucraini era ferma al 33,2%. Tra gli alfabetizzati, 1'u-
so scritto della propria lingua era diffuso tra il 94,5% dei russi, il
94,2% dei tedeschi, il 62% dei polacchi, il 60,6% degli ebrei, ma tra
i greci questo dato scendeva al 2,7%, mentre i dati riguardanti tata-
ri, moldavi, rom e altre comunita minoritarie registrano cifre anco-
ra piu basse (Jakubova 1998, 25-6).

Per illustrare nel dettaglio il processo di indigenizzazione pren-
diamo il caso dei greci di Mariupol. Comunita prevalentemente con-
tadina, nel XX secolo non possedevano 1'uso scritto della propria lin-
gua e gia alla fine del XIX secolo la lingua parlata prevalente era il
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russo, soprattutto dopo il passaggio dell’ufficio liturgico dal greco al
russo nel 1878. Intorno alla meta degli anni Venti del XX secolo gia
usavano il cirillico russo per trascrivere il proprio idioma, assai di-
verso dal neogreco. Le parlate dei greci di Mariupol prima del 1928
non erano studiate. I rapporti con la Grecia erano politicamente pro-
blematici, e 'atteggiamento passivo e/o ostile della minoranza stes-
sa (spesso pill propensa allo studio del russo per ragioni pratiche) va-
nificarono il processo di ellenizzazione. Cosi lo studio del neogreco,
che procedeva a stenti, senza letteratura né docenti qualificati, sen-
za la giusta considerazione della specificita delle parlate dei greci
locali, viene interrotto nel 1938, in concomitanza con le purghe che
colpirono i sostenitori della codifica della variante locale del greco.
Nel 1969 il greco mariupolitano verra definitivamente codificato in
caratteri cirillici (Jakubova 2004a, 123-6; 2004b, 81-6).

Se si considerano i dati statistici, i risultati dell’indigenizzazio-
ne possono sembrare incoraggianti: nell’anno scolastico 1926-27 nel
territorio ucraino si contavano 354 scuole polacche, 620 tedesche,
369 ebree, 74 bulgare, 20 tatare, 17 moldave, 16 ceche, 15 greche, 7
armene, 2 assiriache, 1 svedese; nel frattempo altri dati ribadisco-
no che solo nelle scuole tedesche, polacche ed ebraiche l'istruzio-
ne era realmente impartita nella lingua materna. Ufficialmente nel
1928-29 il 100% dei bambini appartenenti alle minoranze tedesca,
ebrea, greca, polacca e russa ricevevano l'istruzione nelle scuole cre-
ate per la rispettiva comunita (per un confronto, lo stesso dato per
gli ucraini era pari a 81,5% nel territorio della Repubblica Ucraina);
nel frattempo 1'80,3% dei greci, il 38,2% dei polacchi, il 36,1% degli
ebrei, il 35,2% degli armeni, il 23,8% dei russi, il 10,9% dei bulgari,
il 6,6% dei tedeschi studiavano in una lingua diversa da quella ma-
terna. Sebbene esistessero numerosi enti culturali, sebbene uscisse
la stampa periodica in ebraico, tedesco, polacco, bulgaro, moldavo,
oltre che in russo, l'assimilazione linguistica delle minoranze (esclu-
siirussi) era implacabile (Jakubova 1998, 28-31). L'indigenizzazione
viene interrotta nel 1933, mentre con il decreto del 20 aprile 1938
sull'«Apprendimento obbligatorio della lingua russa nelle scuole non
russe in Ucraina» si avvia ufficialmente la fase della russificazione.
A partire da questo momento, le problematiche legate alla situazio-
ne linguistico-culturale degli ucraini in Ucraina e delle minoranze
vengono ignorate e sottaciute (Jakubova 1999, 51-2).

Dopo la Seconda guerra mondiale, la russificazione procede celata
dall’internazionalizzazione: con lo slogan dell’avvicinamento dei po-
poli sovietici, veniva tolto lo spazio vitale alle lingue nazionali nelle
varie repubbliche. La russificazione riguardava tutti gli ambiti dell’u-
so linguistico, I'istruzione e la stampa in primo luogo. La libera scel-
ta della lingua di studio a scuola era una concessione democratica
di facciata, in quanto l'istruzione universitaria era in russo e la scel-
ta della lingua nei livelli di istruzione inferiore era condizionata da

31

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
2,1,2022,27-50



Oleg Rumyantsev
Le minoranze nazionali e i gruppi etniciin Ucraina come parte della questione linguistico-identitaria

questo fatto; la mancanza di una reale scelta della lingua d’insegna-
mento viene confermata dalle proteste dei genitori, i quali assistono
alla russificazione dei propri figli gia a partire dalla scuola materna
(Dzjuba 1971, 141-5, 187-8, 210-11). La medesima problematica era
condivisa anche dalle altre repubbliche sovietiche, ma I'Ucraina era
oggetto di una maggiore pressione, visto che «aveva uno status pri-
vilegiato, quello di essere il terreno di un permanente pericolo na-
zionalista» (Dzjuba 2021, 84). L'intensificarsi della colonizzazione
dell’Ucraina completo il quadro: dal 1959 al 1989 il numero dei rus-
siin Ucraina crebbe da 2 a 4,6 milioni di persone, ovvero dal 6,5% al
12% (Kyl'cyc’'kyj 2004, 109). Fa la sua comparsa il fenomeno lingui-
stico del surZyk, una forma di ucraino degradato a causa dell’emargi-
nazione sociale, annoverabile fra le conseguenze della russificazione
linguistica e culturale del Paese (Carpinelli 2019, 90). Nell’articolo
dal titolo emblematico «Ucraini come minoranza in patria», Oxana
Pachlovska esprime una seria preoccupazione per gli scenari futuri
della Nazione, in cui per secoli ha avuto luogo

una sempre piu totale colonizzazione del Paese, una massiccia
immigrazione russa a seguito della russificazione amministrati-
va, militare e linguistica di estese zone dell’Ucraina, e la conse-
guente deportazione o/e fuga di vasti strati di popolazione autoc-
tona perseguitata, per non dire delle incessanti proibizioni della
lingua e della cultura ucraina. (2001, 129)

Se prima del 1986 le conflittualita interetniche non venivano discus-
se pubblicamente, nella seconda meta degli anni Ottanta le politiche
del Partito perdevano attualita. Si assiste alla riabilitazione dei po-
poli e degli attivisti repressi, all’organizzazione di enti sociali e cul-
turali, alla nascita di nuove prospettive politico-statali. Nel 1989 la
legge «Sulle lingue nella Repubblica Ucraina socialista Sovietica»
sanciva l'ucraino come lingua di Stato e garantiva 'uso e lo svilup-
po linguistico di tutti i popoli del Paese. Nello stesso anno compar-
ve, come potente alternativa al vuoto sempre piu pronunciato del
Partito Comunicata, il Movimento Popolare dell’Ucraina (Narodnyj
Ruch Ukrainy), mentre tra il 1988 e 1990 nacquero le organizzazioni
nazionali delle principali minoranze ucraine (Mironova 2017, 23-6).
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3 L’Ucraina indipendente e le sue minoranze:
problematiche principali

Se prima della caduta dell’'URSS gli ucraini in Ucraina dovevano lot-
tare peri propri diritti linguistici e culturali, dopo I'indipendenza, in
un contesto nel quale la cultura nazionale doveva ancora emancipar-
si e la lingua nazionale iniziare a funzionare come lingua di Stato, si
apre la questione della minoranza russa e della popolazione russifi-
cata, ovvero dei russofoni ucraini e di altre nazionalita. E da tener
presente che 'Ucraina ha garantito i diritti politici ai russofoni mo-
nolingui, a differenza dei Paesi Baltici, ad esempio. Non soddisfat-
ta di cio, la rispettiva minoranza ha preteso anche il riconoscimento
dello status ufficiale alla lingua russa. In questa fase, nel primo de-
cennio dell'indipendenza, in Ucraina si forma, accanto alla nazione
ucraina propriamente detta, un sentimento quasi-nazionale dei rus-
sofoni che continuavano a considerarsi una maggioranza (post-)sovie-
tica, piuttosto che una minoranza ucraina. Una «minoranza schiac-
ciante», 'ha definita efficacemente un intellettuale bielorusso, Janka
Bryl’ (Radevyc¢-Vynnyc'kyj 2013, 62).

Una serie di organizzazioni filorusse, sostenute dall’estero, pre-
tende di riconoscere ai russi in Ucraina lo status di nazione co-
stituente, ritenendo che lo status di minoranza sia umiliante e di-
scriminatorio per i russi. (Kyl'¢yc’kyj 2004, 110)

La necessita di affrontare le problematiche legate alla minoranza
russa condizionera notevolmente i rapporti tra lo Stato ucraino e le
altre minoranze.

Dopo l'indipendenza, nella societa civile nasce 'interesse per le
culture minoritarie presenti sul territorio nazionale: numerose pub-
blicazioni di carattere storico, analitico o statistico, pubblicate in
questo periodo,® raccontano della ricchezza etnica del Paese, vengono
presentate le minoranze e le etnie, la loro organizzazione, i dati nu-
merici. Negli ambienti accademici vengono compiuti studi sulla multi-
culturalita dell’Ucraina e su alcune minoranze: tra il 1991 e il 2007 si
registrano 40 ricerche di dottorato sul tema (Jakubova 2007, 386-7).

Secondo il censimento del 2001, I'ultimo a cui possiamo fare rife-
rimento, le nazionalita e le etnie diverse da quella ucraina superava-

5 Oltre ai volumi indicati nella bibliografia finale, segnaliamo le edizioni seguen-
ti sull'argomento: Nacional’ni mensyny Ukrainy u XX stolitti: polityko-pravovyj aspekt
(2000). Kyiv: Ipiend; Rafal’s’kyj, 0.0. (2000). Nacional’ni mensyny Ukrainy u XX stolit-
ti: Istoriohraficnyj narys. Kyiv: Poljus; Kotyhorenko, V.O. (2004). Etnicni protyriccja i
konflikty v sucasnik Ukraini: politolohicnyj koncept. Kyiv: Svitohljad; Vynnycenko, I.;
Marcenjuk, R. (uporjad.) (2006). Nacional’ni mensyny Ukrainy: istorija ta sucasnist’.
Kyiv: MAUP.
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no le 130 unita e contavano 10.757.456 persone, pari al 22,2% della
popolazione.® A seguito della diffusione di questi dati nella societa si
instaura 'ambiguo mito dell’’Ucraina dei 134 popoli’ (proprio questa
quantita, per quanto ci risulti approssimativa, entra in circolazione):
il numero figura nella stampa, nei progetti europei ecc.” Nasce dun-
que anche la necessita di dare una giusta dimensione socioculturale
a questa varieta, sempre pil nota al lettore ucraino.

Un’insigne studiosa dell’Accademia delle Scienze dell’Ucraina,
l'etnologa Valentyna Borysenko, spiega dalle pagine della stampa
governativa che il multiculturalismo etnico & insito in ogni Paese.
Menziona, inoltre, il concetto di Stato nazionale applicabile, secon-
do i criteri dell’ONU e dell'UNESCO, nel caso in cui piu del 67% del-
la popolazione si dichiari della medesima nazionalita. Secondo tali
criteri, I'Ucraina rientrerebbe in questa tipologia di Stati. Le princi-
pali comunita etniche, prosegue la studiosa, includono russi, bielo-
russi, moldavi, bulgari, ungheresi, romeni e polacchi, ma anche del-
le comunita pil piccole come ebrei, armeni, greci, tatari, rom, azeri,
tedeschi e gagauzi. L'Ucraina si & sempre presa cura delle proprie
minoranze, afferma, ma avverte che il mito dell’Ucraina plurinazio-
nale & stato impostato in seguito alle politiche anti-ucraine del po-
tere sovietico, volte a smontare la compattezza nazionale del Paese.
Critica i politici che sfruttano le questioni nazionali per aumentare
il proprio indice di gradimento:

6 Riportiamo qui, a titolo illustrativo, I’elenco delle minoranze ed etnie sul territorio
ucraino che secondo il censimento del 2001 superavano mille persone: abazi, abcasi,
adighi, afgani, agul, albanesi, aleuti, altaici, americani, arabi, armeni, assiri, austria-
ci, avari, azeri, balcari, baschiri, belgi, bielorussi, bulgari, buriati, cabardi, calmucchi,
canadesi, caracalpachi, carachi, caraimi, careliani, ceceni, cechi, cileni, cinesi, circas-
si, ciukci, ciuvani, ciuvasci, coreani, coriachi, croati, cubani, cumucchi (kumyki), cur-
di, darguini, dolgani, dungani, enci (samoiedi), eschimesi, estoni, eveni (lamuti), evenki
(tungusi), finlandesi, francesi, gagauzi, georgiani, giapponesi, greci, ebrei, ebrei dell’A-
sia Centrale (buchari), ebrei caucasici della montagna (juhuro), ebrei georgiani, india-
ni d’'India, inglesi, ingusci, italiani, itelmeni, izoriani, jukaghiri, kazaki, ket, kirghi-
si, komi, komi-permiacchi, krymchaki, khakassi, khalkha (dialetto mongolo), khanti
(ostiachi), laki, lettoni, lezghini, lituani, livoni, mansi, mari, moldavi, mordvini, nanai
(hezhen), neghidal, nentsi, nganasani, nivkh, nogai, olandesi, orok, oroci, ossezi, pa-
chistani, persiani, polacchi, rom, rumeni, russi, rutuli di Daghestan, sacha (iacuzi), sa-
iani (sojoti, shor), sami (lapponi), selcupi, serbi, slovacchi, spagnoli, svedesi, tabasara-
ni, tagiki, talisci, tatari, tatari di Crimea, tati, tedeschi, tofalari, tsakhur (caxur), tur-
chi, turchi mescheziani, turkmeni, tuva, udeghe, udi, udmurti, uiguri, ungheresi, uz-
beki, ulchi (nani), vietnamiti, vepsi.

7 Riportiamo alcuni riferimenti: «Ukraina bahatonacional'na: 134 nacional'ni
mensyny i korinni narody». Radio Svoboda, 16 gennaio 2015. https://www.radio-
svoboda.org/a/26798268.html; «Startuje nova informacijna kampanija ‘Homada bez
upredzen’». Consiglio d’Europa, Kyiv, 21 agosto 2021. https://www.coe.int/uk/web/
kyiv/-/a-new—information-campaign-society-without-prejudices—is-launched;
«Projekt Rady Jevropy. Posylennja zachystu nacional’'nych mensyn, vkljuc¢ajucy romiv,
ta mov men$yn v Ukraini - faza II». Bjuleten’, settembre 2021. https://rm.coe.int/
newsletter-2021-4-ua/1680a40234.
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Invece di promuovere l'integrazione delle culture dei gruppi etni-
ci nella societa ucraina, di educare al rispetto per i valori cultu-
rali degli ucraini, alcuni politici si ostinano a ignorare le minacce
alla statalita ucraina promuovendo il mito dei 134 ‘popoli’ inven-
tati, promuovendo una esagerata plurietnicita. (Borysenko 2017)

L'opinione della studiosa riflette le problematiche inerenti alla tran-
sizione post-coloniale, in cui la stessa cultura e lingua ucraina cer-
cano di ridefinire un proprio spazio:

Solo la storia oggettiva dell’Ucraina, I'integrazione nella societa
ucraina dei gruppi etnici presenti, lo sviluppo della cultura e della
lingua ucraina porteranno all’armonia interetnica nello Stato. Gli
ucraini continueranno a essere tolleranti verso le esigenze culturali
di tuttiigruppi etnici, anche quelli piccoli, e in cambio si aspettano il
rispetto reciproco per la propria lingua e cultura. (Borysenko 2017)

Obiettivo di questo articolo non & fornire una valutazione dell’effetti-
va situazione giuridica inerente ai diritti collettivi delle minoranze in
Ucraina, questione gia esposta in altre pubblicazioni (Besters-Dilger
2010; Carpinelli 2019). E giusto, tuttavia, riportare il dato secondo cui
nel primo decennio d’'indipendenza in Ucraina si registrano segni tan-
gibili della rinascita etnica delle minoranze: nel Paese funzionavano
circa 1.700 organizzazioni di carattere etnico, circa 1.200 gruppi fol-
cloristici etnici, 188 edizioni periodiche nelle lingue delle minoranze
o destinate a esse (dato del 2003), edizioni di manuali e monografie
in lingua, edizioni radio e televisive (Jevtuch 2004, 16-17). Era pre-
sente l'insegnamento scolastico delle lingue minoritarie e la forma-
zione dei docenti per le lingue principali (Borysenko 2017; Jevtuch
2010, 16-17; Kalynovs’'ka 2010, 202-4). Tutto questo testimonia non
solo la rinascita delle minoranze in corso, ma anche la realizzazione
dei loro diritti, sebbene diverse comunita, che vivono nei primi an-
ni Novanta una intensa fase di rinascita nazional-culturale, abbia-
no avanzato nei confronti dello Stato ucraino richieste che non sem-
pre si possono definire corrette e/o moderate (Kocur 2019, 147-68).
E da segnalare anche che negli anni Novanta, quando il Paese at-
traversava una pesante crisi economico-sociale, le questioni legate
all'identita linguistica e culturale erano tra quelle meno importan-
ti per le stesse minoranze, mentre al primo posto vi erano questioni
di carattere economico-sociale (Orlov 2001, 91). Il Governo, da parte
sua, nei primi 15 anni del suo operato dava priorita all'impostazione
del funzionamento della lingua ucraina come lingua di Stato, una mi-
sura indispensabile nella situazione specifica dell’'Ucraina del tempo.
In questa fase, quindji, le politiche linguistiche nei confronti delle mi-
noranze non venivano considerate prioritarie (Kulyk 2010, 25-7). Nel
frattempo, il Partito delle Regioni, principale forza politica filorussa,
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usava la formula della «protezione della lingua russa e delle mino-
ranze nazionali», ribadendo il ruolo privilegiato della minoranza rus-
sa (Radevyc¢-Vynnyc’kyj 2013, 63-5). Malgrado cio, I'elettorato delle
minoranze era fortemente condizionato dal punto di vista sia terri-
toriale che ideologico: cosl, numerose minoranze della Crimea (gre-
ci, ebrei, armeni, tedeschi, polacchi, bulgari, caraimi e altri) hanno
sostenuto il suddetto partito filorusso, mentre altri, soprattutto i ta-
tari di Crimea, e paradossalmente anche molti russi, sostenevano V.
Juscenko e la coalizione ‘arancione’; le comunita ungherese e rume-
na erano politicamente diversificate, i polacchi nell’'occidente ucrai-
no erano prevalentemente filo-europei, e in generale l’elettorato et-
nicamente diverso era molto disomogeneo (Kocur 2019, 258-77). E
mentre il Governo ucraino continuava a essere concentrato sul pro-
blema binario ucraino-russo, le forze filorusse, sfruttando la questio-
ne della presunta plurinazionalita di alcune regioni (Donbas in par-
ticolare), aumentavano il proprio elettorato:

In questa situazione alcune altre minoranze [diverse da quella rus-
sa], essendo influenzate dalla propaganda russa, venivano incluse
dal Cremlino nel contingente russofono dell’Ucraina e usate per
un’ulteriore destabilizzazione. (Kocur 2019, 432)

Un tema particolarmente discusso & l'applicazione in Ucraina della
Carta europea delle lingue regionali o minoritarie, la cui attuazione &
stata gia criticata da diversi studiosi ucraini ed europei. L'applicazio-
ne delle sue norme non solo non ha migliorato la situazione di molte
minoranze, ma ha anche minato le posizioni dell'ucraino come lingua
di Stato rafforzando ulteriormente la posizione gia dominante della
lingua russa (Besters-Dilger 2013, 16; Kulyk 2010, 31-6). L'attuazione
delle norme della Carta ha avuto come presupposto l'esistenza di una
situazione di tipo statico, che non teneva conto del retroscena storico-
culturale. I dati sono stati ricavati dal censimento, mentre le minoran-
ze silamentavano che nei censimenti i numeri risultavano regolarmen-
te inferiori rispetto a quelli reali (Besters-Dilger 2013, 16). La Carta
assegnava diritti alle 13 minoranze maggioritarie (bielorussa, bulga-
ra, gagauza, greca, ebrea, moldava, polacca, rumena, russa, slovac-
ca, tedesca, ungherese e ai tatari della Crimea), ovvero quelle meno
bisognose di tutela, mentre numerosi gruppi minoritari erano esclusi,
ad esempio i rom, oppure le minoranze in via di estinzione dei carai-
mi e dei kymchaki. La legge di Kivalov-Kolesni¢enko 5029-VI del 2012
«Sui principi della politica linguistica statale» ha esteso i diritti a 18
minoranze, includendo il ruteno (rusyno) nella sua codifica slovacca.®

8 Sul tema del cosiddetto ‘rutenismo politico’ (ucr. politycne rusynstvo) cf. MySany¢,
2013.
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Riepilogando, all'inizio del nuovo secolo 1'Ucraina si & trovata a
dover affrontare la questione politicizzata dei diritti della minoran-
za russa, ad assumersi le responsabilita delle minoranze che aveva-
no un reale bisogno di supporto nel processo di riproduzione della
loro cultura, e a rispettare nel frattempo i diritti degli ucraini ucrai-
nofoni. Una questione delicata era rappresentata dal bilinguismo
‘lingua-madre vs russo’ di molte minoranze, che ora veniva sostitu-
ito da quello ‘lingua-madre vs ucraino’, fatto che creava comprensi-
bili difficolta. Alcuni politici, rappresentanti di minoranze nazionali,
sostenevano l'attribuzione dello status di lingua ufficiale al russo, in
quanto ritenevano che la parificazione delle lingue ucraina e russa
avrebbe aperto la strada alla realizzazione dei diritti delle minoran-
ze diverse da quella russa (Kulyk 2010, 42-3). Insomma, le minoran-
ze dimostrarono in varie occasioni di sentirsi ostaggio della questio-
ne linguistica ucraino-russa irrisolta.

In relazione alla situazione linguistica del Paese in generale, la dif-
fusa russofonia nella comunicazione quotidiana sembra risultare un
dato di fatto: cio € ampiamente confermato dalle ricerche sociolin-
guistiche svolte nel passato (Besters-Dilger 2010). L'ultima inchiesta
riguardante la questione linguistica in Ucraina di cui disponiamo e
del 19 marzo 2022: solo il 48% dei cittadini usa solo l'ucraino in ca-
sa, mentre il 33% usa sia l'ucraino che il russo, e il 18% solo il russo,
dati che confermano ancora una volta un ruolo importante del russo
nella comunicazione (anche escludendo i territori della Crimea e le
parti occupate del Donbas), come effetto della russificazione avan-
zata del Paese. Nel frattempo, dal settembre 2021 al marzo 2022 il
numero di coloro che sono convinti che I'ucraino debba essere l'uni-
ca lingua di Stato € aumentato dal 65% al 83%. Un dato interessan-
te riguarda il fatto che solo il 12% dei cittadini attualmente ritiene
che la questione dei rapporti linguistici tra l'ucraino e il russo sia
una minaccia reale alla pace e sicurezza in Ucraina; il 19% riconosce
l'esistenza del problema, mentre il 67% continua a sostenere che in
Ucraina non ci sono problemi di carattere linguistico tra gli ucraino-
foni e i russofoni (Sociolohi¢na hrupa Rejtyn 2022). E curioso osser-
vare come, pur trovandosi in guerra, la gran parte della popolazio-
ne ucraina continua a insistere sull’assenza di problemi linguistici
interni, mentre il Cremlino ha mosso la guerra contro I'Ucraina so-
stenendo il contrario (Council of Europe 2022).
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4 L’impatto delle minoranze nazionali e dei gruppi etnici
sulla situazione linguistica dell’Ucraina indipendente

Il meccanismo di russificazione, avviato durante la dominazione russo-
imperiale e perfezionato nel periodo sovietico, riguarda anche le mi-
noranze nazionali e i gruppi etnici dell'Ucraina, spesso ancora piu vul-
nerabili degli ucraini stessi in questo ambito. La percentuale di coloro
che all'interno di una determinata comunita si identificano con la pro-
pria lingua madre varia notevolmente da una minoranza all’altra. Di-
versi gruppi sono russificati o ucrainizzati dalla nascita e cio ha avuto
un’influenza importante sulla situazione linguistica dell’'intero Paese:

Un altro fattore sottovalutato e la situazione culturale di molte
minoranze nazionali: lo scarso sostegno e la disattenzione nei lo-
ro confronti trasformano la loro russofonia in una sorta di ‘con-
tributo’ forzato alla russificazione dell’Ucraina. (Dzjuba 2021, 94)

Di seguito riportiamo una tabella, basata sui risultati del censimen-
to del 2001, riguardante le minoranze nazionali pill numerose che
illustra tendenze assai differenti (in grassetto e indicata la maggio-
ranza assoluta o relativa):

Tabellal Lingua maternadegli appartenentialle minoranze linguistiche
in Ucraina (2001)

Nazionalita Lingua madre
Lingua Ucraino (%) Russo (%)
della minoranza (%)

Armeni 50 5 43
Azeri 52 7 37
Bielorussi 20 17 62.5
Bulgari 64 5 30
Cechi 20 42 36
Gagauzi 71 3 18
Georgiani 53 4 29
Greci 6 5 88
Ebrei 3 13.5 83
Karaimi 5 13 70
Krymdaki 17 10 65
Moldavi 70 10 17
Polacchi 13 71 16
Rom 45 21 13
Rumeni 92 6 1
Slovacchi 41 42 5
Tatari 35 4,5 59
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Nazionalita Lingua madre
Lingua Ucraino (%) Russo (%)
della minoranza (%)
Tatari di Crimea 92 6
Tedeschi 12 22 64
Ungheresi 95 3 1

La maggior parte delle minoranze, a esclusione di quelle territorial-
mente compatte e lontane dal confine russo (es. rumeni e ungheresi),
ha subito una forte russificazione e in molti casi il russo e conside-
rato la lingua-madre per una maggioranza relativa o assoluta. Alcu-
ne minoranze hanno conservato meglio la propria lingua, mentre un
numero limitato e stato ucrainizzato linguisticamente. Analizziamo
la situazione di alcune minoranze tenendo conto della tendenza de-
mografica per ogni singolo caso.

La dinamica numerica delle minoranze viene rilevata dal confron-
to tra i censimenti del 1989 (I'ultimo dell’'URSS) e del 2001 (il primo
e l'ultimo per I'Ucraina indipendente). Prendiamo in considerazione
le comunita che superano mille persone, tranne che per alcuni casi
specifici. Specifichiamo ulteriormente che i numeri trattati riguar-
dano la lingua materna, e non la lingua usata nella comunicazione.

Sebbene la popolazione totale del Paese in questo arco di tempo
sia scesa da 51.452.034 a 48.457.100 abitanti, il numero dei madre-
lingua ucraini & rimasto sostanzialmente stabile (37.419.053 nel 1989
contro 37.541.100 nel 2001), quindi & aumentato in punti percentua-
li dal 72,7% al 77,8% rispetto alla popolazione totale.? Il fenomeno
della massiccia emigrazione verso altre nazioni nel corso dell’ultimo
decennio del XX secolo fa pensare che questa stabilita numerica sia
dovuta all’aumento di coloro che hanno deciso cambiare la propria
nazionalita e per ragioni identitarie definirsi ucraini, senza cambia-
re il proprio codice linguistico (Kul'¢yc’kyj 2004, 110). Tra i cittadini
dinazionalita ucraina identifica la propria lingua madre nell’'ucraino
1'85,2%, pari al 67% della popolazione totale del Paese.

Cala invece il numero degli altri slavo-orientali, ovvero dei russi
(da 11.355.582 a 8.334.141, cioé dal 22,1% al 17,3% della popolazio-
ne totale) e dei bielorussi (da 440.045 a 275.763). Considerata l'alta
identificazione con la propria lingua madre dei russi (95,9% nel 2001)
e l'alto numero dei bielorussi di lingua madre russa (62,5% nel 2001),
lo spazio della lingua russa si e ridotto ulteriormente.

9 In questo paragrafo facciamo riferimento ai risultati ufficiali dei censimenti:
Derzavna sluzba statystyky. Vseukrains’kyj perepys naselennja (http://database.ukr-
census.gov.ua/MULT/Database/Census/databasetree_en.asp). Per non appesantire
il testo, non inseriamo il riferimento dopo ogni dato numerico, salvo i casi in cui il da-
to o il rispettivo commento sono citati da fonte diversa.
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Prendiamo i casi di altri popoli che si identificano in maggioranza
con la lingua della propria etnia. Alcuni ricercatori parlano di riac-
quisizione dell'identita nazionale per diversi popoli tradizionalmen-
te presenti nel territorio ucraino, come ungheresi, rumeni, gagauzi,
greci e altri (Orlov 2001, 93). A livello quantitativo sembra aumen-
tare solo la quantita dei rumeni: da 134.825 a 150.989. Questa mi-
noranza risiede nella regione di Cernivci e, in quantitd minore, in
Transcarpazia. Nel frattempo, & diminuito drasticamente il nume-
ro dei moldavi, residenti prevalentemente della regione di Odesa: da
324.525 a 258.619. I due processi sono correlati, in quanto in Ucrai-
na ha avuto luogo il processo di ‘rumenizzazione’ dei moldavi (Kyjak
2001, 328-9). Il numero degli ungheresi che popolano le zone adia-
centi al confine tra I'Ungheria e la Transcarpazia ucraina e diminui-
to da 163.111 a 156.66 persone a causa della migrazione verso I'Un-
gheria (Jevtuch 2004, 166-7). Le comunita rumena e ungherese sono
territorialmente compatte e conservano i loro usi linguistici, grazie
anche all’alto numero degli enti scolastici.

Nella regione di Odesa, particolarmente multietnica, soprattut-
to nella regione storica di Budzak, & presente la comunita bulgara:
nonostante la russificazione avanzata, circa due terzi della comuni-
ta considerano il bulgaro la loro lingua madre. Il numero dei bulgari
diminuisce da 233.800 a 204.574 abitanti. Rimane sostanzialmente
invariata la quantita dei gagauzi (31.967 contro 31.923), il cui nu-
cleo principale si trova in Moldova, mentre in Ucraina sono presenti
nelle zone adiacenti del Budzak; la lingua dei gagauzi appartiene al
sottogruppo turco delle lingue altaiche, mentre la loro confessione &
cristiano-ortodossa. Sempre in Budzak, ma anche a Zaporizzja, abi-
tano piccole comunita compatte di albanesi (3.343 nel 1989; 3.308
nel 2001); il 52% di essi considera lingua madre 'albanese, che pe-
ro si distanzia notevolmente dall’albanese letterario contemporaneo.

Nel caso di moldavi, bulgari, rumeni, ungheresi e gagauzi si trat-
ta di comunita tradizionalmente presenti nelle terre ucraine, poco
russificate o poco ucrainizzate, in graduale diminuzione, mentre per
quanto riguarda le popolazioni caucasiche si registra un notevole au-
mento negli anni Novanta: dal 1989 al 2001, a causa della massiccia
migrazione economica nello spazio post-sovietico, il numero di arme-
ni in Ucraina cresce da 54.200 a 99.894, quello degli azeri da 36.961
a 45.176, e quello dei georgiani da 23.540 a 34.199. Una situazione
simile riguarda i ceceni, il cui numero aumenta da 1.844 a 2.877 uni-
ta. Tutte le nazionalita caucasiche nominate, essendo in parte di re-
cente formazione, introducono le loro lingue nazionali, ma sfrutta-
no la conoscenza del russo come supporto alla loro mobilita sociale,
e si stanziano prevalentemente nelle regioni del sud-est dell’Ucrai-
na, oltre che nella capitale, contribuendo cosi all’ampliamento dello
spazio di comunicazione russofono (Orlov 2001, 93).
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Se i popoli caucasici, soprattutto armeni, erano gia presenti sto-
ricamente sul territorio ucraino (in particolare a Leopoli), in questo
periodo si formano alcuni gruppi di recente immigrazione. Questi mi-
granti, nati nei rispettivi paesi, nella maggioranza sono madrelingua
del proprio idioma etnico. Stiamo parlando, ad esempio, dei turchi, il
cui numero aumenta da 262 a 8.844 unita. Compaiono anche i turchi
mescheziani (336 nel 2001) trasferirtisi in Ucraina dall’'Uzbekistan
(Orlov 2001, 93). Il numero dei curdi passa da 238 a 2.088. Cresce il
numero delle diaspore moderne degli arabi (da 1.240 a 6.575) e dei
cinesi (da 679 a 2.213). Dal punto di vista linguistico, queste comu-
nita in Ucraina apprendono prevalentemente una lingua russa impo-
verita, diventando cosi sia vittime che artefici di una nuova russifi-
cazione (Dzjuba 2021, 94).

Un caso diverso e rappresentano dai tatari di Crimea, la cui quan-
tita cresce bruscamente dalle 46.807 alle 248.193 unita a causa del
massiccio rientro della comunita politicamente riabilitata in Crimea
dalla Federazione Russa. Pur avendo un’altissima percentuale di ma-
drelingua i tatari, anche nella penisola massicciamente colonizzata
dai russi dopo la Seconda guerra mondiale, venivano integrati in un
ambiente prevalentemente russofono. Nel 2021 la minoranza ottiene
lo status di popolazione autoctona dell’Ucraina, in quanto formata-
si nella penisola di Crimea, e dunque distinta da altri gruppi minori-
tari: lo status di popolazione autoctona € definito in base alla per-
cezione soggettiva, ma, a differenza di una minoranza nazionale, i
popoli autoctoni non fanno riferimento a uno Stato nazionale estero
e non hanno il diritto alla formazione di un proprio Stato nazionale
(Slin’ko 2018, 9-10; Zakon 2021).

Dello status di popolazione autoctona godono attualmente altre
due comunita: i caraimi, popolazione del gruppo turcofono e di re-
ligione derivata dal giudaismo ortodosso, la cui gia esigua quantita
scende da 1.404 a 1.196 unita, delle quali 931 di madrelingua russa;
i krymchaki, popolazione del gruppo turcofono professante il giudai-
smo, il cui numero scende da 679 a 406 unita, delle quali 263 di ma-
drelingua russa. La differenza fondamentale tra i due gruppi consi-
ste nel fatto che mentre i primi non erano ritenuti ebrei dai nazisti
tedeschi e sono, quindi, sopravvissuti allo sterminio, i secondi sono
stati massacrati in massa in Crimea nel 1942 (Jevtuch 2004, 111-20).

Molti rom, concentrati prevalentemente in Transcarpazia e nel-
le regioni meridionali, hanno conservato la loro lingua madre. 11 lo-
ro numero € relativamente stabile: 47.917 nel 1989, 47.587 nel 2001.
11 21% di essi considera l'ucraino lingua madre: in questo caso, evi-
dentemente, si tratta di quella parte che abita nelle zone dei Carpazi.

Come testimoniano molti casi, la quantita di quelle minoranze che
considerano in maggioranza la loro lingua madre il russo o l'ucrai-
no é strettamente legata anche al fattore geografico. Un caso stati-
sticamente microscopico & rappresentato da due subetnie ebraiche:
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si tratta della situazione linguistica degli ebrei della montagna (166
persone nel 2001) e degli ebrei georgiani (108 persone). I rappresen-
tanti del primo gruppo sono presenti a Kyiv, nella regione di Donec’k
e nelle regioni sud-orientali, e la gran parte di essi considera il rus-
so la propria lingua madre (121 persone). Il secondo gruppo & pre-
sente nella regione Chmel’'nyc’ka (quindi nell’'occidente del Paese), a
Kyiv e nel sud-est; la maggioranza (64%), ovvero 70 persone, consi-
dera l'ucraino lingua madre (Jevtuch 2004, 226-9).

Tra i gruppi nazionali minoritari, la cui maggioranza assoluta o
relativa dichiara di essere di madrelingua ucraina, ci sono le popo-
lazioni del ceppo slavo-occidentale. Oltre alla maggior vicinanza lin-
guistica all’'ucraino, il fattore territoriale ha svolto in questo un ruolo
importante. I polacchi, storicamente presenti nei territori dell’ucrai-
na occidentale e centrale, sono una delle comunita numericamen-
te piu imponenti, sebbene in calo numerico: il loro numero scen-
de da 219.179 a 144.130, prevalentemente a causa dell’'emigrazione.
Nel 2001 i due terzi di essi erano presenti tra le regioni di Zytomyr,
Chmel'nyc’kyj, Leopoli e la capitale, quindi nelle zone ucrainofone.
11 71% di essi (102.268 unita) considerano l'ucraino lingua madre; il
15,6% il russo, il 12,9% il polacco (Jevtuch 2004, 136-43).

Gli slovacchi erano 7.943 nel 1998 e 6.397 nel 2001: nell’'ultimo
censimento la quantita di coloro che considerano I'ucraino e lo slovac-
co lingua madre era praticamente identica: il 41,7% contro il 41,2%.
Essi popolano i territori della Transcarpazia, ovvero la zona contigua
al confine ucraino-slovacco (Jevtuch 2004, 157-60). Infine, i cechi so-
no presenti a Kyiv, Zytomyr e in altre zone dell’Ucraina. Il loro nume-
ro diminuisce da 9.122 a 5.917 unita. La loro presenza in Ucraina &
dovuta ai flussi migratori della seconda meta del XIX secolo. 1142,3%
di loro (2.503 persone) & di madrelingua ucraina, il 36,2% di madre-
lingua russa, il 20,1% di madrelingua ceca (Jevtuch 2004, 171-4).

Gli altri casi di ucrainofonia sono numericamente ininfluenti, ma
non meno curiosi. Ad esempio, i vepsi, popolazione ugro-finnica ori-
ginaria dalla Carelia, 281 persone nel 2001, di cui il 66% (186 perso-
ne) indica 'ucraino come lingua madre; il 22% indica il russo, il 3% la
propria lingua. Non formano una comunita territorialmente compat-
ta, ma sembra linguisticamente deducibile che molti di loro vivano in
Ucraina centro-occidentale (Jevtuch 2004, 212). Oppure i dungani, af-
fini agli sacha (o jakuty), 133 persone nel 2001 linguisticamente assi-
milate: 74 diloro di madrelingua ucraina e 49 di madrelingua russa.

Un’attenzione a parte meritano gli svedesi ucraini. Presenti nel-
le terre ucraine a partire dal XVIII secolo a seguito della colonizza-
zione promossa dall'Impero russo, nel 2001 sono solo 188 persone e
sono concentrati prevalentemente vicino a Cherson, nelle zone rura-
li ucrainofone intorno al fiume Nipro. I1 64,9% di essi (122 persone)
considera 1'ucraino lingua madre (il 32% lo svedese, il 28% il russo).
L'ucrainofonia degli svedesi di Cherson diventa una testimonianza
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del fatto che questa regione meridionale, dove si suppone che il rus-
so sia ampiamente presente, & in realta anche ucrainofona e porta le
minoranze proprio verso questa lingua (Jevtuch 2004, 320-2).

Rimanendo nell’ambito delle popolazioni germaniche, passiamo
alle minoranze assimilate dall’'ambiente russofono e vediamo il caso
dei tedeschi, il cui numero scende da 37.849 a 33.302 unita. Il 64%
& di madrelingua russa. Negli anni Novanta erano stanziati nelle re-
gioni di Dnipropetrovs’k, Donec’k, Odesa, Transcarpazia, Crimea,
Zaporizzja, Luhans’k, Charkiv, Cherson, Mykolaiv, ovvero prevalen-
temente nelle regioni sud-orientali, e cio spiega la loro situazione lin-
guistica (Vynnycenko 2000, 15-16).

La situazione dei greci, il cui numero scende da 98.594 a 91.548
persone, & stata gia presentata all'inizio del nostro lavoro. Pil
dell’80% popolava la parte meridionale della regione di Donec’k, ov-
vero i dintorni di Mariupol, mentre alcuni gruppi minoritari abita-
vano in Crimea e nelle regioni meridionali (Vynnycenko 2000, 14).

I tatari dell’Ucraina erano 86.875 nel 1989 e 73.304 nel 2001 e abi-
tavano nelle regioni di Donec’k, Luhans’k e Charkiv, una parte mi-
nore in Crimea: cio spiega 'alto livello di russificazione linguistica.

Dopo gli ucraini, i russi e i bielorussi, la parte russofona numerica-
mente pill imponente era rappresentata dalla minoranza ebraica, che
nel 1989 contava 486.326 persone. Il censimento successivo rivela il
drastico calo di questa minoranza, fino a 103.591 unita, causato dal-
la massiccia emigrazione verso Israele e verso 1’'Occidente. Popolazio-
ne prevalentemente cittadina, gli ebrei nel 1989 erano concentrati a
Kyiv (20,7%) e nelle regioni di Odesa (14,2%), Dnipropetrovs’k (10,3%)
e Charkiv (10,1%) (Vynnycenko 2000, 15). Nel 1989 440.747 cittadini
ebrei considerano la propria lingua madre il russo, e solo 34.635 la
proprilingua etnica. Nel 2001 il dato scende rispettivamente a 85.965
e a 3.213 unita; 13.924 risultano essere di madrelingua ucraina.

Le minoranze baltiche in Ucraina sono russificate in maggioranza
assoluta per via del fattore territoriale. Tra gli estoni (4.208 persone
nel 1989; 2.868 nel 2001) nell’'ultimo censimento il 73,5% si conside-
ra di madrelingua russa. Le comunita estoni erano comparse alla fine
del XIX in Crimea, mentre nel XX secolo abitavano, oltre che nella pe-
nisola, anche nella Tauride e in altre zone sud-orientali. Il numero dei
lituani, residenti prevalentemente nella capitale ucraina e nelle zone
centrali e sud-orientali, scende da 11.278 a 7.207 unita, e nel 2001 il
59% di essi era di madrelingua russa. Il numero di lettoni scende da
7.142 a 5.079 abitanti, di cui il 63% sono di madrelingua russa. Abi-
tavano soprattutto nella capitale, nelle regioni di Donec’k, Dnipro-
petrovs’k e Charkiv, e in Crimea (Jevtuch 2004, 82-9, 120-9, 267-73).

Alcune comunita russificate, numericamente esigue, vedono un leg-
gero aumento, come coreani (da 8.669 a 12.711), turkmeni (da 3.399 a
3.709), assiri (da 2.759 a 3.143), darguini (da 1.550 a 1.610). Diminu-
iscono invece numerose altre nazionalita in prevalenza di madrelin-
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gua russa, provenienti dai territori della Federazione Russa e dallo
spazio ex-sovietico: ciuvasci (da 20.395 a 10.593), uzbeki (da 20.333
a 12.353), mordvini (da 19.332 a 9.331), kazaki (da 10.505 a 5.526),
udmurti (da 8.583 a 4.712), baskiri (da 7.402 a 4.253), mari (da 7.368
a 4.130), osseti (da 6.345 a 4.834), lezghini (da 4.810 a 4.349), tagiki
(da 4.447 a 4.255), komi (da 3.959 a 1.545), avari (da 2.677 a 1.496),
kirghizi (da 2.297 a 1.128), careliani (da 2.276 a 1.522), komi-per-
miacchi (da 2.146 a 1.165), laki (da 1.035 a 1.019) e altri. In tutti que-
sti casi si tratta di nazionalita o etnie che sono comparse in Ucraina
prevalentemente nel periodo sovietico, che immigravano nel territo-
rio ucraino gia russificate, sfruttando il bilinguismo diffuso in URSS.

Per ultime nominiamo la comunita italiana (316 persone nel 1989;
420 nel 2001) e la comunita spagnola (rispettivamente 729 e 965 per-
sone) il cui numero aumenta a causa dell'immigrazione recente. Tra
gli italiani di Crimea, 199 persone considerano il russo la loro lin-
gua madre e 110 considerano tale I'ucraino. Probabilmente, i 91 ita-
liani che considerano l'italiano la loro lingua madre erano di recente
migrazione. Nel caso degli spagnoli, la maggioranza relativa, il 42%
considera l'ucraino la propria lingua materna; il 39% il russo, il 22%
lo spagnolo. Nel 2001 in Ucraina erano presenti anche 258 francesi,
105 di loro sono madrelingua francesi.

5 Riflessioni finali

La situazione linguistica delle minoranze nell’Ucraina indipenden-
te nel primo ventennio e stata molto disomogenea. Nel periodo pre-
so in considerazione, l'alto grado di conservazione della lingua si ri-
scontra o presso le minoranze nazionali pill numerose e compatte
(moldavi, rumeni, ungheresi, bulgari, gagauzi), in genere prossime
al confine con lo Stato nazionale o il territorio di riferimento, o pres-
so le comunita dei migranti formatisi e/o numericamente aumenta-
te nell’epoca post-sovietica (ad esempio, nazionalita caucasiche). La
nazionalita autoctona minoritaria dei tatari di Crimea e la comuni-
ta rom, esempio di una realta sociale differente, costituiscono casi a
sé. Per quanto riguarda le minoranze e le etnie russificate si tratta o
di comunita storicamente concentrate nelle zone in cui nella comu-
nicazione quotidiana dominava il russo (tedeschi, greci), o di piccole
comunita gia russificate trasferitesi in Ucraina nel corso della colo-
nizzazione russo-sovietica (popolazioni ugro-finniche, turche ecc). In
alcuni casi sono minoranze russificate dall’'ambiente urbano (ebrei,
armeni). Invece le minoranze che hanno registrato il maggior nume-
ro di ucrainofoni nativi risiedevano nelle zone dove 'ucraino era sta-
to meno sradicato dalla russificazione (slavi occidentali).

Lo scenario linguistico ucraino ha vissuto e continua a vivere una
complessa decolonizzazione linguistico-culturale, aggravata dagli
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eventi recenti. Nel 2014 e nel 2022 si & palesato definitivamente il
fatto che la presenza della lingua russa in Ucraina e strumentaliz-
zata tanto da essere distorta e presentata come causa naturale di un
conflitto che mina la sopravvivenza dell'Ucraina stessa, oltre che del-
la sua lingua. Solo nel 2019 la legge 5670-d «Sulla garanzia del fun-
zionamento della lingua ucraina come lingua ufficiale dello Stato»
ha sancito 'uso dell'ucraino in tutti gli ambiti pubblici (istruzione,
mass-media, editoria, giurisprudenza ecc) nell’intero territorio na-
zionale (esclusi i territori occupati). Ci sono voluti quasi tre decenni
per realizzare questa iniziativa giuridica indispensabile per traccia-
re la strada del ritorno all’'ucrainofonia originaria dell’etnia ucraina.

Lalegge in particolare riguarda I'insegnamento della lingua nelle
scuole, compresi gli istituti scolastici delle minoranze. Gia nel 2017
il Ministero dell’Istruzione e delle Scienze aveva annunciato la ne-
cessita di combinare le ore d’insegnamento in lingua minoritaria
con quelle in ucraino, portando come esempio positivo I'esperien-
za di una scuola bulgara (Lilija Hrynevy¢ 2017). Nel 2019 il ministro
dell'istruzione in carica, Lilija Hrynevy¢, denunciava il fatto che pil
della meta degli studenti di minoranza rumena e ungherese non ave-
vano superato il test finale di lingua ucraina e affermava che e un di-
ritto delle minoranze conoscere la lingua di Stato, ed e dovere dello
Stato insegnare a tutti i cittadini la lingua di Stato. Si proponeva di

fare tutto il possibile per garantire che i bambini delle comunita
di lingua ungherese e di lingua rumena abbiano la possibilita di
studiare nelle universita ucraine, ottenere un posto presso gli en-
ti statali e sentirsi liberi in tutta I'Ucraina, non solo nella propria
comunita. («400 vypusknykiv» 2019)

Quando la legge 5670-d ha sancito 'introduzione della lingua ucraina
nelle scuole nazionali, la reazione di alcune minoranze e stata osti-
le: € noto il caso della minoranza ungherese, che ha assunto enormi
connotazioni politiche. Oltre alle ragioni condivisibili riguardo la ne-
cessita che uno studente abbia il diritto di studiare in lingua mater-
na, in questa situazione delicata & necessario ricordare che ai tempi
dell’'URSS la minoranza ungherese studiava non la lingua ucraina,
ma quella russa, per i gia menzionati processi di russificazione ca-
muffata da internazionalizzazione (Belej 2014, 57). Dunque, la situa-
zione creatasi & un’altra specificita dell’'Ucraina post-coloniale, in cui
la lingua ucraina deve stabilire le basi legislative per rinascere ed
essere conosciuta anche dalle minoranze, e le lingue minoritarie de-
vono essere sostenute nel rispetto dei diritti dei loro parlanti. Una
soluzione universalmente accettabile fatica a trovarsi nella genera-
le difficolta dei processi di decoloniazzazione.

Per quanto riguarda la lingua russa, dopo il 2014 'attualita del-
la questione sembra decadere, per ovvie ragioni, anche se sono co-
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munque presenti tentativi di porre il russo al centro dell’attenzione.
Sul sito del Presidente dell’'Ucraina & presente una petizione del 23
luglio 2021 dal titolo «Garantire in Ucraina i diritti e le liberta del-
le minoranze nazionali in conformita alla legge dell’Ucraina ‘Sulle
minoranze nazionali in Ucraina’*® e punire la violazione di questi di-
ritti». L'ultima riga della petizione insiste ancora sulle «garanzie di
libero sviluppo, uso e protezione della lingua russa e delle altre lin-
gue delle minoranze nazionali in Ucraina», di nuovo tentando di por-
re I'accento sul russo. Simbolicamente, la petizione ha raccolto solo
due firme delle 25,000 necessarie (Zabezpecyty 2021).

L'Ucraina vuole integrare nel proprio spazio culturale i rappre-
sentanti delle minoranze, appellandosi al principio di centralita del-
la propria cultura all’interno del rispettivo stato nazionale, facendo
riferimento all’esperienza di altre nazioni:

In un modo o nell’altro, tutte le manifestazioni delle culture na-
zionali, presenti in Ucraina, compresa quella russa [...], saranno
adattate secondo la coscienza culturale ai modelli della nuova au-
to-identificazione nazionale, intesa come ricchezza reale dell’U-
craina. Ovvero, proprio come deve accadere in campo culturale
in ogni nazione che si rispetti. (Dzjuba 2006, 933-4)

Questa integrazione oggi non procede piu come nei primi decenni
dell'indipendenza, quando la debolezza del Governo ucraino aveva
reso possibile un’ulteriore russificazione per l’assenza di mezzi eco-
nomici, giuridici e politici con cui sollevare la situazione dell’ucrai-
no: a conferma di cio, la legge del 2019 prevede dei diritti e doveri
specifici che lo Stato si assume e distribuisce. Sullo scenario glo-
bale si tratta di un atipico processo di consolidamento nel contesto
europeo, caratterizzato da entita consolidate, che da anni procedo-
no verso la devoluzione e la promozione dei regionalismi (Nucifora
2015). Pertanto, & estremamente importante capire tutte le peculia-
rita storiche della formazione e della vita delle minoranze naziona-
li e delle comunita etniche in Ucraina per poter adeguatamente va-
lutare i progressi che questa nazione sta attualmente facendo, con
tutte le difficolta del caso.

10 Sitratta dellalegge 2494 -X1I, aggiornata il 12 dicembre 2012. https://zakon.ra-
da.gov.ua/laws/show/2494-12#Text.
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1 Bctyn

YkpaiHchKa COIioniHTBiCTUKA K OKpEMa HayKoBa rajly3b 3apofxKy-
Bajlach y HafipaxX PafsHCHKOTO MOBO3HABCTBA 3arajoM i pagsHChKOI
comiomiHrBicTuKYU 30KpeMa y 60-Ti poku XX cronitta (bpunun 2007),
X0Ya NMUTaHHS B3a€EMOfil MOB, IIepefyciM yKpaiHChKOI i pocilicbKkoi,
XBHUJIIOBANIM YKPAiHCHKUX yYeHUX HabaraTo paHime. PeanbHi mocti-
OXKeHHSI MOBHOI cuTyalii B YKpaiHi Ha TOH 4ac 6ynu HEMOXKJIUBI,
OCKinpK¥ ii moTnyMadeHHs 6y0 NigIOpsSAKOBaHE MONITUYHIN KOH-
nentii ‘rapMoHiftHOro 6iiHrei3My’ Ta GOpMyBaHHS ‘HOBOI icTOpUY-
HOI CIiNTBHOTH - PaiTHCHKOT0 HAPOAY', V AKil HalioHaNbHi (a BifTak
i MOBHi) BiZMiHHOCTi Malu MOCTYIIOBO HiBeNIOBaTUCh. TOX aHaIi3
Takux mpobeM, STK MOBHA IOJIiTUKA i MOBHe IiaHyBaHHS (OymiB-
HUIITBO), 3B’I30K MOBH 3 iI€0JIOTi€I0 1 KyIbTYyPOIO, IBOMOBHICTH, B3a-
emomist MoB (60-Ti - mouaTok 80-x pp. XX cT.) mepembayaB 00CTOIOBAH-
HS TOTOYACHOI 0QillifHOI MOMITUKY I imeosorii - 30MuKeHH Halli# i
MOB, ITOCUJIEHHS [TO3UIli# POCiACHKOI MOBH TOIIO. PeanbHi mocmigxeH-
HS IIPOLIeCiB, 3yMOBJIEHUX COLliaIbHUMY YMHHUKAMY, Ha TOH Yac BU-
BYaJI¥ IIepeBaxkHO CTOCOBHO POCifiChKOI MOBH, caMe Toxi Oynu 3mific-
HEeHi IIepIlli MacoBi COL[iONIHTBICTUYHI OIUTYBaHHS, PE3Y/IbTaTU IKUX
BimoOpazkeHi B KONEKTUBHiM MoHOTpadii Pycckuit 135K ¥ COBETCKOE
o6mectBo (ITaHOB 1968), siKa CKIafa€ThCs 3 YOTUPHOX KHUT, i OKpe-
MOMY Ii3HiIIOMY BHaHHI PyCCKHi S3HIK 110 JaHHEIM MacCOBOTO 00-
cnepoBanus (Kpeicun 1974).

YkpaiHChKi BUeHi, SKi IparHy/Iu BUBYATH pPeaibHi IPOLecy B3ae-
Mogmii MoB, 3MyIeHi OyIu 3BepTaTUCS 00 PYHKI[IOHYBaHHS MOB B iH-
mux Kpainax,' MEPTBUX MOB,” Iy0IiKyBaTH CBOI Ipalli 3a KOPLOHOM®
Ta/ab0 3a3HaBaiu MPSIMOTO YTUCKY Y BlIacHi# Kpaini.® Yce 1e ax Hi-
SIK He CIIPHUSIJIO BUIIPAI[IOBAHHIO BJIACHOI COIiONiHTBICTUYHOI TEpMi-
Hojorii, ika Ha To¥ 4ac OyJa opieHTOBaHa Ha a priori BUHSATKOBUM
CTaTyC POCifCHKOI MOPiBHSHO 3 iHIIUMK MOBaMu. ToMy 00’'€KTHBHE

1 [us., Hanpukiapg npani 0. Knykrenka (1964; 1966; 1990). OetanbHime npo
VKPaiHCBKY COLiONiHTBICTUKY PaAsiHCHKOro nepiony gus. Cokososa 2019.

2 0.B. TkaueHKoO, epeiMaloduCh 10JIel0 YKPaiHChKOI MOBY, CTBOPUB IIPAITIO IIPO MEPT-
By dbiHo-yropceky MoBy (1985), a itoro opurinanbHa conioniHTBicTUYHa Knacudikanis
MOB OIPUJIIONHEHA JIUIIe Ha T0YaTKy ABOXTUCAYHUX (2004; 2014).

3 Tak, npans I. [13106u [HTepHanionaniam yu pycudikanis?, sky Bin Hanucasy 1966
p. i sxa B YPCP nomupioBanack HejlerajabHO B MAIIXHONKUCHUX KOIifIX, HEOJHOPa30BO
BUaBajacs 3a Mexamu PagsHcrkoro Coro3y. B Vkpaini neit Tip 6yB ony6nikoBaHU#I
Tineku 1990-ro poky y XKypHani BiTuu3Ha, a 0OKpeMo KHUT0I0 BIleplle BUJaHUU JIU-
e 1998 ([I3:06a 1998). Tak camo mo3a Mexamu YKpainu ymnepiie Oyiu HagpyKoBaHi
npaui FO. lleBenboBa ([1987] 1998), Tinbku 3a KopmoHoM - mpani P. CManb-CTOIBKOTO
(1969), B. Yannenka (1974) Ta iH.

4 1. 131064, SKUi MAroTyBaB CBil aHami3 Ha 0CHOBI 0dil[iiHUX PaASIHCHKUX JOKY-

MeHTiB i HaficnaB #oro mepenyciM KepiBHHKaM KpaiHu, MOMJIATUBCS 3a 1ie PO6GOTOI0
1 HaBiTh BOJIEIO.
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TIIyMa4eHHs COILIOIIHTBICTUYHUX TEPMIiHIB, IepenyCciM MOB'I3aHUX
3 MOBHOIO B3a€MOJI€I0, 3aUIIAEThCA aKTyalbHUM 3aBOAHHAM IS
yKpaiHChKUX HayKoBUiB. HU3Ky HalBaXIUBIMINUX TePMiHiB MOBHOI
B3a€EMO[Iil MpoaHani30BaHo B IIiK CTATTI.

MacoBu# yKpaiHCbKO-pocilicbkuit OinmiHTBi3M HacmpaBfi TpuBa-
nui yac 6yB IPOBiIHOIO PUCOI0 MOBHOI cuTyallii YKpaiHu, momnpu Te,
1o, 3a DAaHUMHU €IUHOTO0 3a YacH He3aJleXKHOCTI IIepenucy HaceeH-
Hs 2001 p., mepeBaxHy OiNbUIiCTE i1 HACEIEHHS CTAHOBIATD CaMe eT-
HiyHi yKpainni - Mmaiixke 80%, Toxi AK eTHIYHUX POCisTH yuie OIU3b-
K0 17% (Ilepenuc 2001). [TocTKONOHIaNIBHUY XapaKTep CyCHiIbCTBa
CIIPUYMHUB Te, 110 B HHOMY BiICYTHSI OBHO3HAYHA BiAIOBINHICTH MixX
€THIYHOI0 Ta MOBHOIO caMoifeHTudikanieo rpoMagsaH, a MOBHa CaMo-
imenTudikaIig i MoBHi 3BUYKH 3MimeHi y6ik pociiicbkoi MoBu. Tax,
IIif 9ac 3raflaHOTo Nlepenucy HaceNleHHS YKPalHChKY MOBY Ha3Ball
pimHoro nuuIe 67%, a PociichKy - 61u3pK0 30%.

BogHouac pe3ynbTaTy IIePenuciB HaceJeHHS 00 PifHOI MOBH i
MaCOBUX OIIUTYBaHb CTOCOBHO (PYHKIII0HAJILHOTO HAaBAHTAXKEHHSI MOB
y CyCIiJIBCTBI HEPifAKO i 3apa3 IOTPAKTOBYIOTHCS He AK BUXIOHI OId
dhopMyBaHHST afeKBaTHOI MOBHOI IIOJIiITMKH, a K il MeTa, MiATBep-
OXeHa CycIinbpHOI0 fyMKolo. Lleit dpakT, a TouHine xubHe TBepaKeH-
H$ IO HaueOTO YTUCK IPaB POCiiCbKOMOBHUX I'POMafgaH YKpainy,®
CTaB OfHi€10 3 MificTaB A7 06r' PYHTYBaHHS POCilichKOI arpecii mpoTu
YKpaiHu, gKa y J1I0TOMY LIOT'0 POKY VBiiiina B akTUBHY (a3y. Came
TOMY B CTQTTi IpoaHasi30BaHO CIIiBBifHOIIEHHS €THIUHOI Ta MOBHOI
caMoimeHTHudikanii, CTyneHs BOJIOAIHHS PigHOIO i AepKaBHOI MO-
BaMH TOIIO 3a pe3ysibTaTaMu nepenucy HaceneHHS ([Tepenuc 2001)
i CTaTUCTUYHOTO NOCTOBIPHOTO COILiONIIHTBICTUYHOI'0 ONUTYBaHHS,
3pilficHeHOT0 B MexKaX MiXXHapOAHOIO IIPOEKTY.®

5 TIuTaHHS YTUCKY IPaB POCiHCHKOMOBHUX I'POMasH YKpaiHU aKTUBHO IPOCYBAIOCS
B yKpaiHCbKOMY iHGOpPMaLiHOMY IIPOCTOPI PI3HUMH OTITUYHUMH CHJIAMH, IEPERYCIiM
NPOPOCiHChKi Opi€eHTOBaHUMY, i OO PYHTOBYBAJIOCS HE3aLOBOJIEHHSIM YaCTHHHU Hace-
JIeHHS, siKe BOayasio oOMeXKeHHs CBOIX ImpaB y BUMO3i 3HATHU OepXKaBHY MOBY i BUKO-
PHCTOBYBATH ii iy yac BUKOHAHHS CJIy2Kk00BUX 000B'13KiB Ha flepXKaBHi# ciyx0i. Iei
dbaxT 3adikcoBaHu B MaTepianax onuTyBaHHS B Mexkax 1poekTy INTAS (Bectepc-Iins-
rep 2010), B iHIMMX ONUTYBaHHAX TOMO. YTiM, Lle CBif4MUTh He Tak IPO GaKT YTUCKY
TpasB, sK PO 3aN0JIiTU30BaHICTH MOBHOTO MUTAHHS B YKpaiHi, agxke y xKongHiN Kpaini
CBITy 117 BUMOTa He BBaXKaE€ThCS JUCKPUMIHAIINHOI0, @ HiTKUX 06MeKeHb Ha IPUBAT-
He CHiNKyBaHHS Oyab-7KO0I0 MOBOIO B YKpaini Hikonu He 6yII0.

6 3a mipTpumku ¢orny ®onbkcBareH “Bi- and multilingualism between conflict
intensification and conflict resolution. Ethno-linguistic conflicts, language politics and
contact situations in post-Soviet Ukraine and Russia” AZ Ne 90217. IIpoeKT BUKOHYBaB-
csa npu I'icercskomy yHiBepcuterti iM. FOctyca Jlibira, HanionaneHiit Akagemii Hayk
Ykpainu Ta Kazauncekomy (IIpuBon3skomy) denepansuoMy yHiBepcuteti (Pocis). Tep-
MiH fgii npoekty: 2016-19 pp.
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2 OCHOBHi MOHATTSA, NOB’A3aHi 3 HaLiOHa/NIbHOIO
Ta MOBHOIO ileHTUYHICTI0, Ta 0cO6MBOCTI TX
3aCTOCYBaHHA B YKpaiHi

[Ins yTBepOXKEeHHS Jep:KaBHOCTI BeJTMKe 3HAUYEHHS Ma€ MOHSATTS I10-
JiTUYHOI Halil, CIiBBiIHOCHEe 3 pPO3yMiHHAM Hallil K fepXkKaBy,” TKa
00’emHY€E IPOMA/IsIH He3aJIeKHO Bil eTHIYHOT0 IIOXOAXKeHHs. B YKpa-
iHi ocHOBOIO (hOpPMYyBaHHS MONITAYHOL Hallil € eTHiIUHI yKpaiHi, a
yKpalHCbKa MOBa 3a 3aKOHOIaBCTBOM - €NMHA HepKaBHa, 0 3adik-
coBaHo y Korcrurynii Ykpainu Ta B 3akoni Vkpainu [Ipo 3abesrme-
4yeHHS QYHKIIIOHYBaHHS YKpaiHCHKOI MOBH SIK JepzKaBHOI (3aKOH
2019). V 3B’13Ky 3 IIUM BEJIUKOTO 3Ha4eHHS HaOyBa€ TIIyMaueHHS
MIPUKMETHUKA HalliOHaJTbHUH, SKWH € KOMIIOHEHTOM 6araThox Tep-
MiHiB CyCHiTbHUX HayK. [lop.:

HarioHanpHUH -

1. CrocoBHU# 0o Hallil, HAlilOHAIBHOCTI, IOB'A3aHUY 3 IX CYCHiNb-
HO-TIOJIITUYHOIO MisIABHICTIO.

2. BnacTtuBuii meBHi# Hallii, HaIliOHATBHOCTI; IKUH BimoOpaxkae ix
xapakrep, ocobnuBocTi. HanioHanbHUYE KOCTIOM.

/l y 3HauenHi imeHHUKa. Te, 110 BUpaXkae xapaKTepHi 0co6MuBOCTi
gKoi-HeOynp Halii. HamionanabHa MoBa® - MoBa Hallii, 1[0 cKya-
Jlacsl Ha I'PYHTI MOBHU Ti€ei HAPOJHOCTI, 3 AKOi PO3BUHYJAcs AaHa
Hanis, cdopMyBaBIINCh, 3aKpinuacs B JiTepaTypi i crana nmite-
paTypHOIO MOBOIO Halil. <...>

3. [lepxaBHU, IKWUH HaJIeXKUTh JaHiN Kpaini abo crocyeTbes il
Hapony. HamioHabHHM DOXO[ - YaCTHHA CYKYIIHOIO, CTBOpE-
HOT0 IIpallel0 HaceJleHH KpaiHU 3a [IeBHUM Iepiof CyCIiIbHOTO
MIPOAYKTY, SIKa 3aJIMIIAETHCS IMiCs 3aMillleHHs CIIOXKUTUX 3aCOo-
6iB BUpOOHUIITBA.

4. CTOCOBHHH OO0 OKpPeMoi, HEYHCIIEHHOI HaIlioHAJIhHOCTi. <...>
HamionanbHa 00/1aCTh.

HanioHajbHa MEHIIICTH - HAlliOHAJILHICTD, IKA 3a YUCEJIbHICTIO
CTAHOBUTH MEHIIICTh IIOPIBHAHO 3 OCHOBHOI0 MaCOI0 HaceleHHS
Kpainu. [xxupuus mpudt B opurinami] (CYM 'V, 232).

7 TIlop.: “the concept of ‘nation’ itself is interpreted in various ways, namely at least
the following two: (a) country or autonomous state; (b) nationality, defined by a common
language, culture, history, and an idea of belonging together” (Ammon 2001, 620).

8 TIlop. BU3HAYeHHS TEPMiHY ‘HallioHajIpHA MOBAa' y MiKHapOmHii couiomiHrBicTHY-
Hiif ennukionenii: “The term ‘national language’ refers to a language which serves the
entire area of a nation rather than a regional or ethnic subdivision. As the language of
a political, social, and cultural entity, a national language also functions as a national
symbol <>, recognized as the nation’s own” (Eastman 2001, 657).
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AHari3 CJIOBHHKOBOI CTATTi 3aCBiffuye, I10 Liell IPUKMETHUK CIIiBBif-
HOCHHUIY 3 IBOMA iMEHHHKAaMH - Hallisl i HallioHaIbHICTh - i BiAIOBIf-
HO MOXe XapaKTepu3yBaTH sBUIlla a00 OMHO3HAYHO B iX CTOCYHKY [0
nepXKaBY (HallioHanbHUM [OXiA) YU [0 IEBHOTO €THOCY (HallioHab-
HUH KOCTIOM, HallioHaJIbHA MEHIIICTh), a00 MaTH IIOABiHHUN 3B'I30K i
BiATIOBiJHO BXXUBATHUCH Yy IBOX 3HaUeHHIX. CaMe TaK MOXKHa PO3Tisi-
OaTH IOHSTTS, IOB'sI3aHi 3 HAIliOHAJBHOIO ifeHTUYHICTIO [Tabauus 1].

Tabnuusa 1l TlOHATTSA, NOB’A3aHi 3 HaLiOHANbHO iAEHTUYHICTIO 0CObU

Yepe3sii HaneXxHicTb A0 NeBHOT YepesiimoBy
CnifibHOTHU
FpoMapgsiIHCTBO / HaNEXHICTb 10 [iepxaBHa MOBa

nesHol (MoNITUYHOT) Hauii
HauioHanbHicTb (eTHiYHe noxom)keHHsl) / | PigHa MoBa / MoBa eTHIYHOI CMiNbHOTK
HaNEeXHICTb 10 NEBHOT €THIYHOT

CNiNbHOTH
PopuHHI 3B’a3KK MoBa pOANHHOTIO CMiNKYBaHHS
Mikpocouiym MoBa NOBCSKAEHHOrO CNiNKYBaHHA

MoBa KOM(OPTHOro CNiNKYBaHHSA

B ycix nmepenucax HaceneHHS pafsSiHCHKOTO IEPIONY i EJUHOMY IIepe-
nuci nepiony He3aNlekHOCTi YKpaiHu [j1s BCTAHOBJIEHHS HalliOHaJIb-
HOI Ta MOBHOI ileHTUYHOCTI I'pOMafisiH BUKOPHUCTOBYBaIN NOHATTS
HaIiOHANBHICTH Ta pigHa MoBa. HarionanpHicTs Oys1a 3akpimnieHa y
POKiB) BifITOBiIHO 10O HallioHanbHOCTi 6ATHKIB, y pasi MixeTHiYHO-
ro urio6y B acIopT BIUCYBaJIX HalliOHANBHICTH OMHOTO 3 6ATHKIB,
YKpaiHChKUX TIaclopTax Mepiofy He3alleXkKHOCTi HeMae rpadu “Ha-
I[i0HAIBbHICTR”, MAaCIOPTH PAASHCHKOTO 3pa3Ka 3 ¢hiKCOBaHOIO HAIlio-
HaJIbHOIO HaJIe2KHICTI0 0CTAaTOYHO BUUILIN 3 YKUTKY nulne y 2005 p.,
TOX Ha MOMEHT II€PENUCY HacelleHHS HaIlliOHAJIbHICTh HEPIAKO y3-
TOMXKYyBaJd 3 HUMHU, HATOMICTb B YCiX COLIOJIOTIYHUX ONUTYBAaHHAX
3anucyBanu 3i ciiB iHpopmMaHTa. 3BepHiMO yBary Ha po306ixXKHICTh ¥
BU3HA4YeHHI HallioHaIbHOI HAJIeXKHOCTI i pigHOI MOBY MiX ITepenucom
nacenenHd 2001 p. i pe3ynbTaraMu CTaTUCTUYHO AOCTOBIPHUX OIU-
tTyBaHb 2006° i 2017 pp. [tabnuus 2].

9 OO6unBa ONUTYBaHHS 3[iMCHEH] 3a MONI0OHOI0 METONUKOIO, PE3Y/IbTATH ONUTYBAHHS
2006 p. metanpHO cxapakTepu3osaHi B (Bectepc-Humnsrep 2010, 340-63). B onutyBas-
Hi 2006 p. 6yyio IBa 3amUTAHHS CTOCOBHO HallioHanbHOCTi: 1) Kum Bu cebe ycBimom-
JII0ETE 3a HallioHaNbHICThIO? 2) Bamma HalioHanbHiCTh. YacTHHA PECHIOHMEHTIB mana
Ha HUX pi3Hi Bignosizi. BinmoBigb Ha [pyre HaBeleHO B AyXKKax. MoXHa IPUITYCTUTH,
1o Iepire 3aMUTaHHs GiNbIIOI0 MipOI0 OPiEHTOBAHO Ha BJIACHI BITYYTTS ONUTAHUX, &
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Tabnuua2 HauioHanbHICTb i pigHa MOBa YKpaiHLiB 3a pi3HUMU Axepenamm

HauyioHanbHicTb PigHa MoBa
YkpaiHyi  PocisHu IHWi  YKpaiHcbka Pocilicbka O6upBi  IHWa
Mepenuc2001 77,8 17,3 4.9 67 30 - 3
OonutyBaHHs 2006 77 (80) 20,3 (16,6) | 2,0(2,5) 55,5 32,0 11,1 1,4
onuTyBaHHs 2017 88,3 8,5 1,9 63,4 17,3 18,0 0,8

Iuxonu nepenucu GiKCyIOTh TaKOXK APYT'y MOBY, KpiM pifHOI, KOO
BiJIbHO BOJIOMiOTH TPpoMansguu.’ [ToOHSATTS mep:kaBHa MoBa 3adikco-
BaHO B cT. 10 Koncrutyuii Vkpainu ta B 3akoni Ykpainu IIpo 3a6es-
nedyeHHs QYHKIIOHYBaHHS YKpaiHChbKOI MOBH K epxkaBHOI (3aKOH
2019), y skoMy fepxKaBHa MOBa OTOTOXHeHa 3 odimifiHo0 i 30Kpe-
Ma BU3HAYEeHO:

CraTyc yKpaiHCBKOI MOBY $IK €JWHOI JepKaBHOI MOBH nepenba-
yae 000B'I3KOBICTh i1 BUKOPUCTAHHS Ha BCill TepuTopil YKpainu
Ipu 3MificHEeHHI TOBHOBAaXKEHb OpraHaMU IepKaBHOI BlIafgy Ta Op-
raHaM# MiclleBOI'0 CaMOBPAAYBaHHS, a TaKOX B iHmux my6miy-
HUX cepax CyCminbHOTO XKHUTTH, SIKi BU3HAUEHi UM 3aKOHOM.
(3akon 2019)

3aK0H TaKoX Imepenbaydae, 10 HOTO [is He MOIIHPIOETHCS HA IPH-
BaTHE CIiJIKyBaHHS Ta 3[iMCHEHHS peniriiiHux o6psagis. ¥ corioso-
TiYHUX ONUTYBaHHAX GIrypyrTh TaKOXK TaKi OHATTS, K MOBa Po-
OUHHOTO CITiTKyBaHHS, MOBa IOBCAKIEHHOTO CIIiIKyBaHHS, Ta MOBa
KOM(OPTHOTO CIiNKyBaHHS, IKi HEPiZKO BUKOPUCTOBYIOTh ¥ HUCKY-
CisiX IIOMO MOIiTBHOCTI 3MiHM CTATyCy YKPaiHChKOI MOBH SIK €IMHOI
mepKaBHOI a00 00MeKeHHS il OKpeMUX IOI0KEHb MOBHOTO 3aKOHY.

Ipyre - Ha HalliOHaIbHICTh, siKa Oysa 3adikcoBaHa B fokymeHnTax. 0,7% y BigmoBifi Ha
neplle 3alUTaHHS Baranucs (“nopiBHy ykpainieM i pocisHuHOM”)

10 V papsaHCBHKUM Nepiof Le Oyna “mpyra Mosa Haponis CPCP”, axoto Bomnofie iHdop-
MaHT, y 2001 p. ue dopmynioBaHHS OyJI0 3HATO, aje 3MICT 3aJIUIIUBCS TOH CaMUH,
OCKiNBbKY 3HAHHS iHO3€MHUX MOB, AKi He Oy/Iu PifHUMHU [ IPOMafsH KOJIHIIHBOTO
PapsirchKOro Colo3y (aHTifCBKOI, GpaHIy3pKoi iTamiichKoi i 107.), He BpaXOBYBaJIU.
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2.1 PigHa MoBa, MaTepuHCbKa MOBa, NepLua MOBa.
3MicT noHATb Ta 0cobnuBocTi camoigeHTUdikauii 3a
Li€lo 03HaKO0

B ykpaiHCbKilt MOBi HaUTIOMIKUPEHITUY TepMiH ‘pigHa MoBa’, caMe BiH
MOTIyMayeHU} B MOBO3HaBYiil eHIIuKIonexdii. [Top.:

Pigxa Mo0Ba - MOBa, 3 KO0 JIIONMHA BXOOUTH Y CBIT, IPUIY4a€ETh-
Cs 0O 3araJIbHOJIIONCHKUX IIIHHOCTE! y IX HallioHaJIbHIiN CBOEDiH-
HocTi. (PycariBcekuit 2007)

Y Bu3HaAueHHi migKpecneHo, 1m0 e GYHKIIIOHATLHO Iepila MOBa,
MOB’sI3aHa 3 HalliOHAJIbHOIO ifJeHTHYHIiCcTI0. B aHrnificbKit MOBi IILO-
My TepMiHy BifgmnoBifaioTs mother tongue (mop.: HiM. Muttersprache) i
native language, TnyMadeHHs SKUX DOBOJi 0Mu3bKi Mixk co6ozo. [Top.:

The ‘mother tongue’ is literally just that, the language of the mother,
and is based on the reasonable view that a child’s first ‘significant
other’ is the mother. However, it is not always straightforward: the
role of ‘mother’ may be taken by some other adult; similarly, the
mother, biological or not, may provide bilingual or multilingual
input for the child, either because the ‘mother’ is herself bilingual
or because the role of mother is shared by several adults who use
more than one language in speaking to the child. (Davies 2021, 515)

No language is like the native language that one learned at
one’s mother’s knee; no-one is ever perfectly sure in a language
afterwards acquired. (Bloomfield 1970, 151)

IMonituyHi gucKycii HAaBKOJIO MOHSATTSA ‘PifHa MoBa' i MPoOyOXKeHHS
HaIlioHAJIbHOI CAaMOCBiOMOCTi B 6araThoX YKpaiHIliB, 0co6IuBO mic-
151 PeBomtonii rigHocti 2014 p., CHpUYXUHUIIY Te, 10 Cy4acHi yKpaiH-
1Ii BKJIafal0Th Y HbOTO Pi3HUM 3MicT. Lle sCKkpaBo BUSIBUIIOCA ITif 4ac
GbOoKyC-TPyNOBUX AUCKYCiH, gKi nepenyBanu onutyBaHHio 2017 p., i
3adikcoBaHO B pe3ynbraTaXx CaMoro ONUTYBaHHS [aiarpama 1], 30Kpe-
Ma, KOOpAMHATOP onuTyBaHH4 . 3ali3HAK CTBEPAXKYE:

IocmigKeHHS TaKOXK IMOKa3aJIo, 10 Cepef] CKIIagHUKiB BU3HAYEH-
HS 07151 ce0e TIOHSTTS ‘pilHa MOBA’' OIIlis ‘MOBa MO€I KpaiHu’' moci-
La€ Take caMe Micle, 5K 1 ‘'MOBa MOT0 IOBCAKAEHHOT 0 CIIJIKyBaH-
Hs' - mo 37%. (CokonoBa, 3ami3usak 2018, 10)
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[iarpamal Po3nogin BiAnoBigei Ha 3anuTaHHs “Liboro poky B YkpaiHi
NIaHYETLCS Nepenunc HaceneHHs. B HbOMy cepeq iHWKX MMTaHb byge i NIuTaHHs:
‘Bawa pigHa MoBa’. LLlo ans Bac BU3HavanbHe y BignoBigi Ha Le nuTaHHsa?” (2017,
N=2007, %)

Baskko signosictn I 3,1
Mosa, skoio A cninkytock y poauti [N 13,1
Mosa eTHocy, 3 Akum A cebe igenTudikyio N 14
Mosga, sikoto s gaymaio [ 17
Mosga moix 6atekic [ 19,6
Mosga moro noscsakaenHoro cninkysanHa e 36,5
Moea moei kpaitn I 37,2

0 5 10 15 20 25 30 35 40

® PigHa mosa - ue

Bigmogifi Ha 11e 3anuTaHHS HEONHAKOBI y PECIOHMIEHTIB, AKi B IIO-
BCSIK[IEHHI CIiNIKYIOThCS IIepeBaXkHO YKPaiHChKOI0, TepeBaxkHo Po-
ciicbko10 a6o 060Ma MOBaMH PiBHOIO Mipoio [aiarpama 2]. Tax, omIIit0
“MOBa MO€I KpaiHu” o6paju IOJOBMHA 3 THX, XTO Ha3BaB PifHOIO
YVKpaiHCbKY MOBY, i nuie 20% 3 TuX, XT0 06paB POCIHCHKY, AN HUX
Ha¥BaXIUBIIIMMHU BHSBUJINCS O3HAKKM “MOBAa MOTO IIOBCSIKOEHHO-
ro cminkyBaHHS" (41%), BaxXK/IMBa TAaKOXK i A/ YKPaiHCPKOMOBHUX
(40%), 1 “moBa, K010 1 gymMaw” (27%).
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[liarpama2 Po3nogin BignoBigei Ha 3anuTaHHs “Liboro poky B YKpaiHi
NMaHYeETHCS Nepenmnc HaceneHHs. B HboMy cepefi iHWKX NUTaHb byae i NTUTaHHA:
‘Bawa pigHa moBa’. LLlo ans Bac BU3HavyanbHe y BiAMNOBiai Ha Lie NuTaHHs?”
3a/1€XHO Bifj MOBYM NOBCAKAEHHOTO CMiNIKyBaHHS pecnoHAeHTiB (2017, N=2007, %)
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m YKpaiHcbka ® O6uasi Pociiicbka

TakoX IIXPOKO BUKOPUCTOBYIOTh TEPMiHH HOCiM MOBH (aHTI. native
speaker), mepia MoBa (aHT. first language), momarrHs MoBa, a6o Mo-
Ba IOMAIIHbOTO CIiNKyBaHHA (AHTI. home language), oMiHaHTHa MO-
Ba (aHrn. dominant language) - MOBa, SIKOIO JIIONMHA IIOCIYTOBYETD-
cg HallaKTUBHiNIe. [[J1 TIyMadueHHs IIUX TePMiHiB HEBaXKJIUBO, IPO
SIKy caMe MOBY U[IeThCs - IIOIIKUPeHY YU Hi, TaKy, 10 Mae CTaTyc gep-
kaBHOI (odiniftHoi) yu Hi. JIume y pagsHCHKil, a CIimoM 3a Helo i Cy-
YyacHill pocifichkill HayKoBiM Tpapunii 3po6aeHo BUHATOK OIS ONHI-
€i MOBH - pociiickkoi. Tak, KpiM TPHOX 3arajbHONPUMHATUX 3HAYEHb
TIOHATTS piflHa MoBa (MaTepuHCbKa MOBa, €THiUHa MOBa, QyHKIio-
HaJIbHO Ileplla MOBa), HaBefeHo 1ie ofHe: “To XKe, YTO Hal[MOHAIbHBIH
SI3BIK, T.e. SI3LIK JII000T0 Hapopa, Hacensomero PO, KpoMme pyccko-
ro”. (MuxansueHko 2016, 375). ¥ TakoMy 3Ha4eHHi 10T0 BUKOPUCTO-
BYIOTH OJIs PO3Pi3HEHHS TUIIIB HAaBYaIbHUX 3aKJafliB: 3 HABYaHHAM
POCifiChKOIO0 MOBOIO - 3 HABYaHHAM PifHOI0 (HallioHAJIbHOI0) MOBOIO.
Po3MexyBaHHS I'DYHTYETHCS Ha Pi3HOMY QYHKITIOHATBHOMY CTATYCi
pociicekoil Ta iHmux MoB. To6TO GpaKTHYHO HATOJIOUIEHO Ha ONI03U-
1ii pigHa MoBa (HalioHanbHa MOBA) - pocificbka MoBa. LluM He nuiie
MiKPECIeHO 0COGIUBUM CTAaTyC POCICHKOI MOBH MOPiBHSHO 3 iHIIH-
MM, aje ¥ CTBOPEHO MiATPYHTS OJIS IOHAbIIOl MaHINynsAmil nuMu
MOHSITTSIMM, 30KpPEMa IUIIXOM 0OCTOIOBAHHS IpaBa IEpPemyciM po-
CifiCbKOMOBHUX (He3aIeXKHo Bif] iXHbOI eTHiuHOI HaIe2KHOCTI) Ha KO-
PUCTYBaHHS POCICHKOI0 MOBOIO K pigHO0.*

11 [wus. getanbHime (Cokomnosa 2021).
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IMepenuc HacenenHs 2001 p. B YkpaiHi 3acBiguuB 3HaUHY HE30iK-
HicTb eTHiYHOI i MOBHOI camoimeHTHDiKalii rpoMansH YKpainy, 10 €
CIIAMIITUHOI0 PAfSHCHKOI CUCTEMH i TO-Pi3HOMY IPOSIBUIIOCS B IIPe[-
CTaBHUKIB Pi3HUX €THOCIB [giarpama 3].

[fiarpama3 OcobnvBocTi BU6OPY pifHOT MOBM NpefCcTaBHUKAMM Pi3HUX
HauioHanbHocTel B YkpaiHi (Mepenwuc 2001, %)
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Haityacrinie Ha3uBaau PifHOI MOBY CBO€EI HAIliOHAIBLHOCTI POCITHH,
PYMYyHU, KpUMCHKi TaTapu i yropui (monan 90%). Cepen yKpalHIiB 1ei
TTOKA3HUK CTAaHOBUB 6711M3bK0 85%, HEI0o MeHIle - cepell MOJIIOBaH,
Gonrap i rarayasis. [meHTHOiIKyOTH cebe 3 MOBOIO CBO€EI HAIliOHATEHOC-
Ti JTMIIIe TI0JI0BMHA BipMeH i 6u3pK0 40% TaTap, pOMiB i CJI0BaKiB, oy-
e pigko o0uparoTh PimHOI0 MOBY CBO€I HalliOHATBHOCTI GinopycH, mo-
JISTKH, €BPEL, TPEKH, HiMIIi, IPY LIbOMY MOBHA if€HTUYHICTb 3MiHHUIACS
ImepeBaxHO Ha YKPAiHCHKY nuile B HONsKiB (71%) i cnoBakis (42%),
pelrTa 3MiHUIU MOBHY iI€HTHUYHICTH IIepeBakHO Ha Pociiiceky (6imo-
pycy, TaTapy, €Bpei, rpeku, HimIl). Cepen yKpaiHIiB 3pOCidIeHHS
Ha piBHi BU3HAYEHHA PifHOI MOBY Ha TOM MOMEHT CTAHOBUJIO OJIM3BKO
15%. Ycepenuni Kpainu mpobaeMy BTpaTy YKpaiHIsaMu (i mpemcTas-
HUKaMH iHIIUX HallioHanbHOCTeN y PamsincbkoMy Co103i) pimHOI MOBU
yIepiie caMe K Mpo0ieMy KOMIJIEKCHO TpefcTaBuB 1. [13106a ([1966]
1998), sxu#l y CBOEMY aHali3i IOCIyroByBaBCs JIUIIe JaHUMHU Iepe-
NIUCiB HaCeJIeHHS Ta iHMMUMY 0QiliiHUMY PagSHCbKUMU OKepejlaMu:

3a mepuon ¢ 1897 r. mo 1959 r. ymenbHbIH BeC YKPaHHIEB,
[MPU3HAIINX POTHBIM S3BIKOM YKPAaHHCKHH, CHH3HUJICS Ha
6,01 % (Kaby3au B. M., MaxtoBa I.I1. Y1CITIeHHOCTD U yOENbHBIN
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BeC YKPauHCKOro HacenieHus Ha Tepputopuu CCCP B 1795 - 1959
rT., “Uctopust CCCP”, 1965, 4. I, c. 35; KupHui mpudT momaHo) >

B odiuilinux paggHchKuUX OKepesnax ¢akT BTPaTH PigHOI MOBY IIpe[-
CTaBHUKAMHU HEPOCINChKUX €THOCIB OLiHIOBABCS 3aTajioM K TO3UTHUB-
HUH, K i Te, 1[0 3rOfOM Iie IPU3BONMIIO OO0 3MiHU HallioHAIbHOI ileH-
THUYHOCTI, III0 HETIOKO1JIO THX, XTO HaMaraBCs MUCJIUTH He3aJIeXKHO:

KpiMm MinbiioHiB iHOHalliOHaMiB, SIKi BxXKe LiJTKOM BBaXaloTh Ce-
6e pocigsHamu, nepenuc 1959 poky BCTaHOBUB IEpeXifHY IrpymIy
B 10,2 MJIH TI0HeH, fAKi IIle Ha3MBalTh CBOI0 IUTOMY Hallio-
HAJIBHICTB, a/ie BXe BBaXKaTh PiTHO0 MOBOIO POCIHCBHKY. <...>
B odiniiHMX MOBigOMIEHHSIX PO MiACYMKH MTepenucy i B moToy-
Hi¥ nmpomaraupi i 10,2 MH niofei KBaniikyioThCA K BeTUKUM
ycCIix HaImoi HallioHaIbHOI TONMITHKY Ta Opyx0u HapoxniB CPCP. [la-
BaliTe CIIOKiMHO BOyMaeMocs B 1110 popMyny. 3 Hei BUILIMBAE, 1[0
Opyxk0a HapogiB OTOTOXKHIOETHCS 3 pycudikamiero, mo me-
TOX0 HAIlIOl HaliOHAJILHOI MOJIITHKHY € B 0CTATOYHOMY IiICyM-
Ky 3HOB-TaKH pycudikanisi; 1o, HapelTi, Ti feCATKU MiNbio-
HiB, 9Ki Ille He BU3HAIHU POCICHKY MOBY PiflHOIO, IIle HE TOPOCTHU
IO CIPaBXKHbLOI “Ipyx0K HaponiB” Ta Po3yMiHHSA HalliOHAJIBHOI
MOJITHKHU. <...> HaBiTh OedKi 3 afenTiB “OBysA3bIUusa”’ 3MYIIEeHi
BM3HATH, II[0 BOHO - JIKIIe TIepexiguuil eTam, auine 3acib gms mo-
CSATHEHHS MeTH - “A3BIKOBOT0 efuHCTBA”. (OTXKe, MU €IHHE CYC-
IiJILCTBO B CBIiTi, sIKe CTAHOBUTH CBOIM 3aBJaHHAM JIiKBima-
nilo JecATKiB HanioHaILHUX MOB i 3aMiHy ix ogHi€r0). ([I3100a
1998, 144; xvupHUi WPUPT OOTAHO)

OTXe, TeMepillIHS MOBHA CUTYallis B YKpaiHi € mpsaMuUM HacIigKoM
TonepenHbOi iMIepCchKoi MOBHOI IOJMITUKH, 1110, 6€31epevHo, CIif
BpaxOBYBaTH IIif 4ac ii aHasi3y i MOBHOTO IIJTaHyBaHHS.

2.2 Mipxopu o BU3HAYEHHSA NOHATTA 6iNiHrBiam

Yci TepMiHy, 1110 XapaKTEPU3YIOTh 3B'A30K JIOOUHU 3 i1 MOBOIO, Opi-
€HTOBaHi IepenyciM Ha 0coBUCTICTE V il BigHOLIEHH] 10 MOBHU / MOB.
Came 3 opieHTalli€l0 Ha KOHKPETHY JIOOUHY BU3HAYUB MOHATTS Oi-
ninrei3my V. BauiHpaiix me y cepenuHi XX CTONITTA:

Bilingualism exists when one speaker follows more than one
language norm in his speech or writing alternately, depending on
the circumstances of his utterance. (Weinreich [1951] 2011, XXXI)

12 IluT. 3a ([I3106a 1998, 143).
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3rogoM HOTro mo4ajay BUKOPUCTOBYBATX Ha IO3HAUYEeHHS SK iHOUBI-
OyaJibHOI, Tak i KOJIEKTUBHOI PUCH, PO3YMilOYH Hif iHAUBiAyaIbHUM
OiMiHrBi3MOM BIIAaCTHUBICTh OCOOMCTOCTI, sIKa BUSIBISETHCSA Y 1i CIif-
KyBaHHi 3 MoHONiHrBaMu Ta Oimiursamu (Grosjean 2001, 11), a min
COIliaTbHUM - CITiBiCHYBaHHS B CYCHiNbCTBI IBOX UM OinbIlle MOB, SIKi
BUKOPHUCTOBYIOTh iHAUBIAY ab0 TPyIIH, IPU LIbOMY He 000B’I3K0BO IBO-
MOBHHMMH MaloTh OyTH BCi unenu cycminbcTBa (Blanc 2001, 16). Takox
MozKe UTHCs mpo odinidHuii 6iMiHrBi3M y gepKaBi, KOnu y ii 3aK0HO-
OaBCTBi 3akpineHo nBi uu GinbIe odiiHi (mepxaBHi) MoBH. Ha Te-
OPeTHUYHOMY DiBHI PO3MeKyBaHHSA IHAUBINYaJILHOTO, KOJIEKTUBHOIO
Ta fepxKaBHOrO OiNiHTBI3MYy He CIIPUYUHSE CYIIEPEYHOCTEH, IPOTE B
yKpaiHChKUX peanisx BUagkoBe ab0 HABMUCHE CITYTYBaHHS iHOU-
Biflya/TbHOT'0 Y¥ KOJIEKTHBHOI'0 HOCisI 03HAKU CTBOPIOE YMOBH M1 TI0-
MHUJIKOBUX BUCHOBKIB a60 CBioMUX MaHIMyns1ili MOBHUM MUTaHHSIM.

4K inguBigyanpHUH, TaK i KONEKTUBHUH GiiHTBi3M MOXKe CTOCY-
BaTHCS B3aEMOAii mepKaBHOi (a60 iHIIOI MaXKOPUTAPHOI Y TEBHOMY
CycminbeCTBi) MOBH, 3 ogHOT0 GOKY, i pigHOi (mepImoi) MoBu iHAUBIAA,
MOBH €THIUHOH (HaIliOHaJbHOI) MEHIIIMHY, MOBY iMMirpaHTiB, perio-
JIEKTY YU MiCI[€BOT0 [HiaJIeKTy TOIIO - 3 iHIIOro, caMe TakK BiH mepe-
BaXKHO IIOT/IyMadeHUH y CBITOBUX HayKOBHUX i JOBIAKOBUX IOXKepesax
(Blanc 2001, 17). HaTomicTb pocifichka €HIUKJIONENis, JOIycKalo-
4y SIK collialibHUM, TaK i iHguBigyanbHUM nigxim mo Bu3HaueHHS Oi-
niareiamy (MuxanbueHko 2016, 88), TIyMauuTh MOHATTS JOMiHAHT-
Ha MOBQ, 3BEPTAl04y yBary lepenycim Ha colialibHe 3Ha4YeHH:

JOMUHUDPYIOIIUH S3HK - A3HK, HCIONIb3yEMBIH C MAaKCUMaIbHOI
Harpy3Ko# B 60NBIINHCTBE chep 0OIIEHUS [I0 CPAaBHEHUIO C OPY-
TUMHY 3BIKaMH, BXOOAMIMMY B JaHHYIO COLMAIbHO-KOMMYHUKA-
THUBHYIO CUCTEMY B TeDPUTOPUAIIBHOM UJIX T'OCYLAPCTBEHHOM 00-
pa3oBaHuu. (MuxanbueHko 2016, 150)

CTOCOBHO KOHKPETHOTO OilinrBa y OimiHrBanpHii mapi Ha mepomy
Micui 3a3BrU4ai CTOITh Moro nepina (pigHa) MoBa. 3 opieHTalli€0 Ha
BUHSITKOBY POJIb POCIMICEKOI MOBY pafsiHChKA Ta Cyd9acHa pociiichka
HayKOBa TPafUIlig BUOKPEMIIIOIOTH HAlliOHAJbHO-POCIUCHKHY 1 pO-
ciicbKo-HallioHabHUY GiMiHrBi3M 3i cienudiyHUM 3HaYEHHSAM IIPU-
KMeTHMKA HallioHaJbHUY - ‘SIKUM CTOCYEThCS OyAb-1KOi HallioOHaTb-
HOCTI, KpiM pocisiH’ (Muxanbsuerko 2016, 303-4). ITepuruii Tum 6yB 3a
papmsSHCBKHUX 4YaciB i € 3apa3 y Pocii MmacoBuM siBuileM i mepenbadae
BOJIOMiHHS POCIMCBKOI0 MOBOIO ITPENCTABHUKAMHY iHIITUX €THOCIIiIb-
HOT, APYTUH MOMUPEHNU 06MeXKEHO i CTOCYEThCSI 3HAHHS MOB HaIlio-
HaJIbHUX MEHIIWH pocissHamu (Muxanbyenko 2016, 412). BinnosigHo
CTOCOBHO MOBHOI cuTyallii B Ykpaini (1K paHimre, Tax i Tenep) maso 6
iTHCS IepeBaXkHO PO YKPalHChKO-POCifchKMi 6iMiHIBi3M 5K B3aEMO-
mito pimHOiI yKpaiHChKOI MOBY OilbIIOCTi HaceleHHs 3 BUBYEHOIO PO-
Ci¥iCBKOI0, caMe ¥0T0 N03BOJIeHO OyJI0 BUBYATH YKPalHCHKUM pafisiH-
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cbkuM BueHUM (YepTopuxkckast 1988). LlikaBo, 110 mesKi pociiceKi
OOCTigHUKY, 3BEPTAIOUNCh [0 Cy4acHOI MOBHOI cuTyalii B YKpaiHi,
IUIIYTh YOMYCH JIUIIE PO POCifchbKO-yKpaiHchkuit 6inminraism (Ky-
poxTuHa 2020), BoueBUAb BBaXKalouH, 1[0 IEePIIO0 MOBOIO YKPAIHIIiB
€ pociiicbka, Tofi 1K HacIpaBzi Ay OiNbIIOCTi YKPAIHIiB “IPUPOTHI-
muM” 0yB OHeaBHa i 3aTHIIAETHCS 3apa3 YKPaiHChKO-POCIHChKHH,
a POCifChbKO-YKpaiHChbKUY Nuilie GOPMYETHCS K IPUTaMaHHUY 1ep-
BUHHO POCiICbKOMOBHUM I'DOMajsiHaM y 3B’I3Ky 3 IOCUJIEHHIM II0-
3ullil yKpalHChKOI MOBHU B CTaTycCi fepxkaBHol. [Jani npointocTpyemMo
mesKi HallioHaJIbHI Ta TEPUTOPiaIbHi 0COOMMBOCTI BOJIOMiHHS PimHOIO,
YKPaiHCHKOIO Ta POCiNCHKOI0 MOBaMU B YKpaiHi.

3 HauioHanbHi Ta TeputopianbHi oco6amBocTi
6i- Ta TpUANIHrBi3My B YKpaiHi

3.1 BonopiHHA pigHOI0, YKPATHCbKOIO | poCiicbKolo
MOBaMM NpefCcTaBHUKIB Pi3HUX HaLLiOHaNIbHOCTEN

HemnponopriiHicTh MiX eTHIYHOIO Ta MOBHOIO iI€HTUYHICTIO B YKpa-
iHi 0-pi3HOMY BUSBISETHCS B IPEICTaBHUKIB Pi3HUX €THOCIIIIBHOT.
3a pe3ynbraTaMy MacoBOTo onuTyBaHHS 2017 p. iHbopMaHTH 3ara-
JIOM TIO3UI[IOHYBaJIX JOCUThL BUCOKUH PiBEHD BOJIONIHHS YKPaiHCHKOIO
i poCificbKOI0 MOBaMH [giarpama 4], IpoTe Bubipka 3 2007 indpopmaH-
TiB He la€ 3MOT'Y IIOPiBHSTH IeX IOKA3HUK [IJIsI IPENCTaBHUKIB iH-
IMX HallioOHaJIbHOCTEH, KPiM yKpaiHuiB i pocisiH.

[iarpama4 CTpyKTypa 3HaHHS MOB 32 aHMMM CaMOOLiHIOBaHHS (2017, N=2007, %)

m [lyke nobpe  m Jo6pe 3af0BiNbHO MoraHo  m [ly)ke noraHo

e _ 23’5 811 +

Io Toro X, mpsiMe 3aNUTaHHS, SKe Iependadae CaMOOIiHKY, He 3aBX-
ou fae 06'eKTUBHI pe3ynbTaTu. ToMY [TOPiBHAMMO HOTO 3 pe3yIibTa-
tTaMu nepenucy HaceneHHS 2001 p. Ik 03HAKY 3HAHHS II€BHOI MOBU
OyrmeMo BpaxOBYyBaTH CyMY ITOKa3HUKIB Ha3MBaHHS MOBU SIK PifHOI
Ta K APYroi MOBH, SIKOIO BOJIONie iHpOpPMaHT, X04ua aHai3 BigmoBi-
ey Ha 3alMTaHHSA PO CYTHICTh MOHATTS pigHa MoBa (miarpamu 1,
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2) 3acBiguye, 110 pigHA MOBa MOXKe 0TOTOXKHIOBAaTHCh 3 ETHIYHOIO He-
3aJIeXKHO Biff CTyIeHs BOJORiHHSA Hewo. OCKiIbKY YKpaiHChKa € Jep-
JKaBHOIO0 MOBOIO YKpaiHu, MOPiBHAWMO PiBeHS il 3HAHHS 3 pPiBHEM
3HAHHS POCiNCHKOI Ta PiIHOI MOB IPeICTaBHUKIB Pi3HUX HalliOHATIb-
HOCTeH [giarpama 5].

[liarpama5 3HaHHS yKpaiHCbKOI, pOCINCbKOT MOB Ta MOBM CBOET HALiOHANbHOCTI
(Mepenunc 2001, %)
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m PociicbKa mmmm CBOET HaUioHaNb HOCTI YKpaiHcbKa

IMocnigoBHICTE po3TaliyBaHHS HallioHAIbHOCTEN Ha rpadiky Bifgmo-
Bifa€ piBHIO 3HAHHS yKpalHCHKOI MOBH, SIKUM Bapiioe Bif 97% mns
yKpaiHnie ;o 61u3pK0 20% [ KpUMCBHKUX TaTap. JIuiie yKpaini,
cnoBaky i monsgku 2001 p. yKpaiHChKY 3HaJIX Kpallle, HiXK POCIACHKY.
[Toka30Bo, 1110 YKPaiHCHKOIO Ha Yac ePenucy BOIOHiny uite 6J113b-
K0 60% pocisiH, npubIN3HO CTiNIbKY X YKPAlHIiB BKa3aly Ha 3HaHHSA
pociticbkoi. Cig 3ayBaxKUTH, 110 Ile Pe3yNIbTAaTH IIOHA[ ABAAIATHPIY-
HOI [aBHUHY, 3 TOTO Yacy CUTyallig 3HAYHO 3MiHUJIAca Ha KOPUCTD
yKpaiHChKOI MOBH, HalIpUKJIafl, cepel KPUMChKHUX TaTap,** mpoTe As
0araThox iHIIWX HalllOHATHHOCTEH (30KpeMa I'peKiB, MOIOOBaH, Bi-
pMeH, Tatap, 6onrap, raray3siB) QyHKIIiI0 MOBH MiXeTHIYHOTO CIIin-
KyBaHHS IPOA0OBXKY€E BUKOHYBaTH POCIMChKA, a Cepen yropliiB i pyMmy-
HiB i moci HU3bKUM PiBeHb 3HAHHSA i YKPAIHCHKOI, i POCifiChbKOi MOBH.

13 CrnenianpHUX HOCTiXKeHb Ha 1110 TeMY HeMae, ajie HelIpsIMOo IIPO Iie CBiYUTh TOH
axT, mo IpakKTUYHO BCi my6niyHi 0co0U - TpeCTaBHUKY KPUMCHKOTATapChKOT0 Ha-
pofy, 3a BUHSTKOM JIIOfleH Jy2Ke MOBaXKHOT 0 BiKy, B Iy6Ii4YHOMY IIPOCTOPi CIiNKYIOTH-
Cs1 yKpaiHChKOI0 MOBOIO.
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3.2 TepuTopianbHi 0oco6nuBocTi 6i- Ta TPUNIHIBI3MY

Marepianu CTaTUCTUYHO HOCTOBipHOro onutyBaHHsg 2017 p. ganu
3MOT'y IOPiBHATH MOBHI Brtogo0aHHS rpoMansaH YKpainu 3a periona-
mu. Tak caMo, 9K i B onutyBaHHi 2006 p., o61acTi Kpainu posmnogine-
HO Ha IT'sATh perioHiB (Bectepc-Iinsrep 2010, 343), MoBHa cUTyallis
B KOXXHOMY 3 HUX Ma€ IeBHi 0C06IUBOCTI [giarpama 6].

[liarpama 6 Po3nopin BignoBifei Ha 3anMTaHHA Y HaceneHoMy NyHKTI, ge Bu
MellKaETe, 6iNblWicTb HaCeNeHHs FOBOPUTL 3a perioHamu (2017, N=2007, %)
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Cxig, NisaeHb MiBHiY UeHTp 3axia,
B YKpaiHCbKol M YKPAiHCbKOI i pOCiCbKOo CypKUKOM Pociiicbkoto

3BiCHO, 3aUTAHHSA € OI[iHHUM, TOOTO BifIoBiAi HA HHOIO MAIOTh MO-
CUTh Cy0’'€KTUBHUI XapaKTep, ajie BOHY [al0Th YSIBJIEHHS IIPO 3arallb-
Hi ocoOnuBOCTi MOBHOI cuTyanil B perionax. TakoX BapTo 3BaxXu-
TH Ha Te, L0 ePeCiyHi rpoMafsHY 0-Pi3HOMY CIPUKMMAIOTh CJII0BO
CYpXKUK, GinbIIiCTh BBAXKAE CYPKUKOM OYyIb-sIKE YKPaiHChKe MOB-
JIEHHST 3 03HaKaMu iHTepdepeHIii (pakTuyHO OyAb-Ke PO3MOBHE
yKpalHCbKe MOBJIEHHSI), TOMY HacIIpaBAi CUTYyallid B perioHax Moxe
OyTu memro “6iybIn YKpaiHCPKOMOBHOIO”, aHiX Ile TIOKa3aHo Ha Hia-
rpami, ajie 3arajioM BoHa IIPaBUJILHO 1TI0CTPYE perioHanbHi ocobnu-
BocTi MOBHOI cutyanii. OTxe, 86% indpopmaHTiB 3axifHOTO periony
3a3HAYuUIY, 0 OiNbUIICTL HaceIeHHS TOBOPUTH YKPaiHChKOI0 MOBOIO.
Y uenTpi i Ha MiBHOUYI 1€ BifCOTOK 3HAYHO MEHIIE, HATOMICTh 3HaYHO
6inpllle HBOMOBHOTO CIiJIKYBAHHS i CyPKHUKY, a Ha POCICPKOMOBHE
CIinKyBaHHA npunangae 6% y 1neHTpi i 18% Ha niBHoui. [HIIa KapTu-
Ha 3adikcoBaHa y niBIeHHOMY i CXiZHOMY peTioHaX, e POCifChKOI0
roBopuTh BigmoBigHO 40% i 57%. YTiM, B oIUTYyBaHHI IIi NIOKa3HUKHU
He Oynu IpuUB’g3aHi [0 HalliOHANILHOI HaIeXKHOCTi MOBIIiB. AHaTIi3 pe-
3ynbTaTiB nepenucy HaceneHHd 2001 p. 3acBig4uuB pi3Hy MOBHY CaMo-
imeHTHGiKaLi0 B pi3HUX perioHax, IPUYOMY HaBiTh B IPEINCTaBHUKIB
THX CAaMUX HalliOHaJIbHOCTEeN. [1719 MpuKIagy NOPiBHANMO MOBHY Ca-
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MoimeHTH(diKaIil0 IPeICTaBHUKIB Pi3HUX HAallioHAILHOCTEH y 3aKap-
TaTChKil (3aximHuUM perion) [giarpama 7], OneceKiil (miBOeHHUM peri-
OH) [piarpama 8] i JIyrauchKill (cxigHu# perioH) [giarpama 9] 0671aCTIX.

[fiarpama7 PigHa MoBa npefCcTaBHUKIB Pi3HMX HaLiOHaNbHOCTEN Y
3akapnaTcbKilt obnacTi (Mepenwuc 2001, %)
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M CBOEi HaujoHanbHOCTI M YKpaiHcbka M Pociiicbka

[liarpama 8 PigHa MOBa NpeACTaBHUKIB Pi3HUX HalioHanbHocTel B OgechKii
obnacri (Mepenuc 2001, %)
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m CBOET HaujoHanbHOCTI M YKpaiHcbKka M Pociiicbka

Iepenycim 3BepTae Ha cebe yBary Maixke CTOBiICOTKOBHUH 30ir MOB-
HOI i HaioHAJIbHOI iIEHTUYHOCTI POCisH B ycix 061acTax, 30KpeMa
i 3akaprarceKii, me, IONpHU HallioHANbHe PO3MAITTs, YKpaiHIi cTa-
HOBNATH MoHa[ 80% HaceneHHs, a pociguu - nute 2,5%. [Ilomo ykpa-
iHIiB, To Maiixke 100% Ha3Banmu yKpaiHChKY MOBY PigHOIO JHIlle B
3akapmnaTtchkii obmacTi, Tomi sk B OmechKiit, me iXHS KiNlbKicTh IIe-
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peBuiye 60% - nume 6mu3bK0 72%, a B JIyraHCHKIii (Oe yKpaiHLiB
Maiixke 60%) - muie 6;1u36K0 50%.

[iarpama9 PigHa MoBa npefCcTaBHUKIB Pi3HMX HaLiOHaNbHOCTeN B JlyraHCbKiii
obnacTi (Mepenuc 2001, %)
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YKpaiHuj PocifHu Binopycu Bipmenu Tatapu

M CBOEi HaujoHanbHOCTI M YKpaiHcbka M Pociiicbka

IyxXe BUCOKHUI piBeHb 30iry MOBHOI iI@HTHYHOCTI 3 HalliOHAJILHOO
(monapm 90%) B yropiuiB i pyMyHiB 3aKapuaTTs, [ello MeHIIn (Ma-
ke 80%) B MongoBaH, 6osrap i raraysiB Ogemunu. [IpeCcTaBHUKHY iH-
mUX HalliloHAJIbHOCTEM YaCTKOBO 3MiHUJIX CBOIO MOBHY iI€HTUYHICTh
Ha pociiiceky: 6inopycu (61u3pK0 80%), BipMeHHU (61M3bKO ITOJIOBUHM)
B Opecskitt i JIyrancekist o6nactsax, moHan 70% taTap B JIyraHChKiii;
HatoMicTh 6nu3bko 40% croBakiB i HiMIIiB 3akapnaTTs nepedHsANIN
yVKpaiHChKY MOBHY ineHTHuHicTh. HU3bKa MOBHa caMoimeHTudika-
1is yKpaiHuiB y JIyraHCHKi# 06/macTi BUHKKAa mocTymoso. Ille Ha-
npukinii 50-x pokiB XX cT. Mmaiixke 90% ykpaiHuis JIyraHUIMHY BBa-
JKaJli PifHOI0 MOBOIO YKpaiHceKy. Hagani Bifg mepenucy fo nepenucy
Lell TOKa3HUK 3MEHIYyBaBCs, axk IOKU He cATHYB 50% B Iepenuci
2001 p. Amanoriunui npouec BinbyBaBcs i B [JoHensKi# o6acTi [ai-
arpama 10], e 32 JAHUMU ITHOT'0 NTepenucy nuile Tpoxu Oinbie 40%
eTHIYHUX YKpaIHIiB BBaXXajly PigHOI0 YKPaiHCHKY MOBY, YHACIiOK
40ro OCHOBHOIO MOBOIO CIIiIKYBaHHS B PETiOHi cTaja pociiickka. Me-
XKi cTaTTi He [alOTh 3MOTH 3YNUHUTHUCS Ha MexaHi3Mi pycudikaiii,
SIKUY JeTaIbHO OMUCaHuH B Oarathox myomikaiisx (Macenko 2005),
30KpeMa B yxKe IuTOBaHi# mpami I. [I3100u ([1966] 1998), migkpec-
JIMMO JIUINE, 0 TAaKUH Iporiec BinOyBCs, 3rofoM YacTHHA YKPAIHITiB
y LBOMY PerioHi BifMOBUIIacs He JIUIIE Bif MOBHOI, ajie ¥ Bif Hario-
HaJTbHOI ieHTUYHOCTI, Bif 3B'43KY 3 HAlliOHAJIBHOIO KYJIETYPOIO TOIIIO,
WMOBIpHO, I1e CTBOPUJIO IIEBHI NEPENYMOBU [JIS TENEepPilHboI CKIam-
HOI cuTyauii B IbOMY peTioHi.
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Niarpama 10 BTpaTa MOBHOTIAEHTUYHOCTI yKpaiHUsMKM JloHeLbKoi Ta
JlyraHcbkoi obacTei (3a gaHMMU Nepenucie HaceneHHsa 1959, 1970, 1979, 1989,
2001 pp.
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80
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50 50,44

40 41,17
30
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0
1959 1970 1979 1989 2001

JoHeubKa obnactb JlyraHcbka obnactb

4 Oco6auBoCTi MOBHOI B3aemogii y rocTpiit ¢asi
POCiNCbKO-YKPaiHCbKOT BillHU

OcHOBHUIM MaTepia A 1iei cTaTTi 6yB 3i06paHui i ompanboBaHUM 70
IIOYaTKy IOBHOMAcIITaOHOT0 BTOPTHEHHS Pocii B Ykpainy 24 mioToro
2022 p. Y BucHoBKax Majo 6 6yTu BKasaHO Ha He0oOXinHICTH momat-
KOBUX COIIONIIHTBICTUYHUX [OCIifXKeHb yCepeqUuHi BUOKPEeMIIeHUX
peTioHiB 3 ypaxyBaHHSAM HalpalooBaHb onuTyBans 2006 i 2017 pp.,
AKHAUIIBUIOTO IPOBEIeHH S HOBOTO IIepeNnuCcy HaceleHHd i aHaTi-
3y #oro pe3ymbTaTiB MO0 Cy4acHOrO HallioHaJIbHO-MOBHOIO CKJa-
ny. [louaTok BiliHU CIPUYUHUB MacOBe IIE€pECEJIeHHS JII0NeU 3 pa-
1oHiB O0iOBUX Aill y 6e3meunimi perionu Ykpainu i 3a kopaoH. Lle
YHEMOZKJIMBJIIOE IPOBEICHHS SIK IIEPETINCY, TaK i OYOb-IKOTO CTATHUC-
TUYHO JOCTOBIPHOI'0 MaCcOBOI'0 OIIUTyBaHHs, IPUB'I3aHOT0 0O MiCId
NIOCTIMHOr0 NIPOXKUBaHHA. Mirpalis TpuBae, IeXTO 3 IlepeceleHIiB
IIOBEPTAETLCA JOAOMY, HEeXTO Iepei3guTh B iHIII HaceNeHi IYHKTH.
Y Mmicusx, ge npuiiMalTh IIepecesieHlliB, y TiCHOMY KOHTaKTi (30-
KpeMa Ha 1mo6yToBOMY PiBHi) OMUHUIIKCS NIOAK 3 Pi3HUMU MOBHUMHU
3BUYKAMU i HaBUYKaMu. Y TpaBHi 2022 p. cmiBpobiTHUKY [HCTHUTY-
Ty yKpaiHcbkol MoBu HAH VkpaiHu npoBeiyu OHJIaWH-ONUTYyBaHHS
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BHYTPIIIHIX ITepeceeHI[iB** i TOCTiMHUX MeNIKaHIIiB*® perioHiB, 9Ki
iX mpuiMarloTh. 3BiCHO, Ile ONUTYBAHHS HE € CTATUCTUYHO NOCTOBIp-
HUM, aJie fa€ ysIBJIeHH IPO [IeBHi IPolLlecy i 3aKOHOMIpHOCTI. 3ara-
JI0M Ma€eMo 257 aHKeT BHYTPIIIHIX epeceNieHiB i 757 aHKeT Micue-
BUX MellIKaHLiB. [lonepenHiii aHami3 cBiguuTh, mo 44% eBaKkyiioBaHi
3 HaceJleHUX NYHKTIB, fie OinbIIicTh HaceeHHs CIiNIKyBaJllacs mepe-
BaXKHO POCiACHKOI0 MOBOI0, 31% - YKpaiHCHKOIO i POCiHiChKOI0, OMH3b-
K0 17% - cypxuKoM i muiie 67113bK0 8% - TepeBakHO YKPAiHCHKOIO.
HartoMmicTs y HacesleHUX IYHKTaX, fie BOHU OIIMHUIIUCS 3apa3 [ta6nu-
ua 3], 57% OmMTAaHUX 3a3HAYMIIH, IO GiNBUIICTE HACEIEHHS PO3MOB-
JIsi€ YKPaiHCHKOIO (3a OIiHKOI0 mepeceneHnis), 21% yKpaiHChbKOIO i
pociiicekoio, 11% - cypxkukoM i nurre 6;11u3pK0 10% - pociichKOIO0.

Ta6nuys3 IlepeBakHa MOBa CIiNKyBaHHS Y HaCeJIeHUX TYHKTAX, 3 IKUX i
Ky[IU IepeMiCTHINCS YKPaiHLli y 3B’I3KY 3 POCiMICHKOI0 arpecieio

MoBa HaceneHinyHKkTH, HaceneHi NnyHKTU, AKi npuiiMaloTb
cniNKyBaHHSA 3 AKUX Npuixanm nepeceneHuiB
B Hace/IeHUX eBaKyloOBaHi OuiHka OuiHKa MicLeBnxX
NyHKTax nepeceneHyis

YKpaiHcbKa 8 57 55
Pociicbka 44 10 13
06uasi 31 21 14
CypxuK 17 11 16

IlixaBo, L0 IepecesieHIi OUiHUIN MOBHY CUTYyallil0 B HaCeJleHUX
MYHKTAaX, fe 1X TpUiMaloTh, IK Aelo 6ifbin yKpalHCbKOMOBHY, aHixk
caMi micneBi memikaHIi. He3Bazkaruu Ha Te, 110 IlepecesieHIli npu-
Oynu epeBakHO 3 PeTioHiB, ie yKpaiHChKa MOBa He € JOMiHAHTHOIO,
a 40% Ha3BaIu CBOEIO MIEPIIOI0 MOBOI POCIUCHKY, 97% 3 HUX iIeHTH-
GikyioTh cebe K yKpaiHIliB 3a Hal[iOHAIBHICTIO, @ 72% HA3WBAIOTh
YKpPaiHCBKY MOBY pifHOIO, e 14% He 3MOINIX ODHO3HAYHO BU3HAUU-
THCH 3 pigHOI0 MOBOIO i uie 12,5% BBaxKal0ThL PiLHOIO POCIXCHKY. I1o-
Hapn 45% mepeceseHIliB ToYa Iy 9acTille CIiTKyBaTUCS YKPalHCHKOIO
MOBOI0, a B 44% 3MiHUIIOCS PO3YMiHHS TOTO, IO TaKe pifiHa MOBa.
3BUYalHO, PEe3yJbTaTd OMNUTYBaHHS NOTPeOyoTh TIUOLIOTO
OCMUCIIEHHA 1 epenyciM MOPiBHAHHS BifIOBilell BHYTPIIIHIX IIe-
peceneHIiB, sKi Buixanu 3 pizHUX 067acTel i MalOTh Pi3HY BIACHY
“MOBHY iCTOPi10”, ajye BxKe MOGiKHUHN aHaIi3 CBIIUUTh PO 3HAUHUHI

14 A=nKerTa 055 nepecesneHIiB: https://docs.google.com/forms/d/10BRcpEHW31gA
AJJaQ6zhjN4h1CSitGEqUTX51_1IP-4/edit?ts=6272b3af.

15 AHKeTa [1s8 MicueBUX XUTeqliB: https://docs.google.com/forms/d/
e/1FAIpQLSehUGmddmC-osshlFkyM5q4yYy7cbyGOVREGR_4gliGo8PHIg/viewform.
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3CyB y MOBHil CcBimoMocTi 6araTb0x 3 HUX i TOTOBHICTh 3MiHIOBATH
BJIaCHi MOBHI 3BUYKU.

5 BUCHOBKMU

[Ing 3MillHEHHS NePXKaBHOCTI BeIMKe 3HaUEHHS Ma€ MOHATTS IOJi-
THYHOI Hallii, iKe 00’'€MHYE TPOMAaNsH HE3aJIeKHO BiJf eTHIYHOT0 110-
XOop#KeHH. BinbpmicTs HaceneHHs YKpalHU - eTHiUHI yKpaiHni, ToMy
IIPUPOJHO, IO CaMe BOHY € 0CHOBOX (JOPMyBaHHS MONITUYHOI Hallii,
a yKpaiHChKa MOBA € €QUHOIO MIepKaBHO. BomHOYaC MOCTKOJOHI-
anbHUY XapakKTep CYCIinbCTBa CIPUYMHUB Te, 1110 B HhOMY BifICyTHS
OOHO3HAYHA BiAIOBIMHICTH MiX €THIiYHOI0 Ta MOBHOIO CaMOigeHTH-
¢dikaliero rpomMagsaH, a MOBHa caMoifeHTH(diKallisl, MOBHI 3BUUKH i
HaBUYKHU TPUBAUY Yac Oynu 3mimeHi y6ik pociiickkoi MmoBu. Lis 3a-
rajibHa 3aKOHOMIPHICTb Ma€ OOCUTh SICKPaBO BUpPaXKeHi perioHasb-
Hi 0co6uBOCTI, 3adiKCcoBaHi B MaTepiajax MepenuciB HaCeIeHHs, Y
pe3yJbTarax COI0NOoTiYHUX ONUTYBaHb TOILIO, & iX aHaJi3 fae 3Mo-
Ty 3pO3yMiTH IPUYMHYU iCHYBaHHS MOBHOI CHTYyallii, iKa CKJlajlacs
B Ykpaini y nepmomy aBanuatuiitti XXI ct. CaMe 3 ypaxyBaHHSIM
IIbOTO 3CYBY Ta MOro NpuUuYMH Majla 6 6yTu chopmMoBaHa mofgablla
MOBHaA IOJIiTAKA Y gepXkKaBi.

IToyaToK aKTHBHOI (ha3u POCINCHKO-yKPaiHCHKOI BiiHU CIIPUYU-
HUB IIEPEMIIIEHHS BEJIUKUX Mac HaCeJleHHs, 30KpeMa 3 PETioHiB, y
SIKWX IlepeBaXallo CIiJIKyBaHHS POCINCHKOI0 MOBOIO, IO PErioHiB 3
ImepeBaXkaHHSIM YKpaiHCBKOI. Ile BeTMKOIO MipOi0 MOPYIIUIO yCTa-
JIeH1 3aKOHOMIDHOCTI po3nofiny GyHKLIiOHaIbHO-TEePUTOPialbHOIO
HaBaHTaXXeHHS MOB Y CYCIilIbCTBI i 3pobusio Bci 3milicHeHi goTenep
mocnifxkeHHs 3000yTKOM icTopii, 3a MOMOMOTroi0 SIKOTO MOXHa 3p0-
3yMiTH 4K i yomy 0yJ10, ajie BaXkKKO CIIPOTHO3YBaTH, 1110 6yne.

BopmHoOYac TsXkKi BUIpoOyBaHHS, SIKi JOBENOCS IepeHecTu Gara-
THOM IlepeMillleHuM, IXHi{l BlacHUM TipKuil HOCBif CHinKyBaHHS 3
NIpefCcTaBHUKaAMHU ‘PyCCKOT0 MUPA’ CIPUYUHUIIK 3HAYHI 3CYyBHU B iX-
Hill CBiIOMOCTI, 30KpeMa ¥ MOBHili, TOMYy € BaroMi NpU4YNHU NPUIY-
CTUTH, 1110 BOHU MOXKYTh 3MiHUTHU CBOIO MOBHY ITOBE[IiHKY Ha KOPUCTh
yKpalHChKOI MOBH.

[Inst yKpaiHChKUX HAYKOBIIiB aKTyaIbHUM 3aBIAHHSIM 3aJTUIIAETh-
Cs1 BOOCKOHAJIEHHS BJIACHOI COLIOiHTBICTUYHOI TepMiHomorii, fika
moci mepe6yBa€ iy CUIIPHUM BIIJIMBOM PafsSHCHKOI i CydacHOi pocii-
CBbKOIi, CIIPSIMOBAHOI Ha 06r'PYHTYBaHHS 0COOIMBOTO CTATyCy POCiH-
CbKOI MOBH Ta Ii IPOTUCTaBJIEHHS iHIIKUM MOBaM, 30KpeMa ¥ yKpa-
iHCBKi}l, HA HABMUCHE CIJIyTyBaHHS MOHSTH, SKi XapaKTEPU3YIOTh
0co0y Ta CyCIinbCTBO. 3BaXKal4UX Ha HEMOXKTUBICTh 3[[iNCHEHHS Hall-
ONMUKXYUM YaCOM YePTrOBOT0 EPEIUCy HaceleHHs i HaBiTh I'PYHTOB-
HOTO CTAaTUCTUYHO [OCTOBIPHOTO OMUTYBAHHS 3 MOBHUX IIP0OOIEM,
HeoOXiflHO aKTHUBi3yBaTU MOOiNbHI ONUTYBaHHSA B 00MeXeHUX rpy-
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Iax MOBIIiB, 30MpaHH i aHaTi3 iHTEPB'10 3 TUMH, XTO 3MiHUB BIaCHY
MOBHY IIOBE[liHKY, i Ha I[il OCHOBI COPMYIIOBAaTH aKTyallbHi PEKO-
MeHJalii IMoJ0 NOJAIbIIOr0 MOBHOI'O PO3BUTKY. OOHUM 3 HANPSIM-
KiB TaKoi poOOTH Ma€ CTaTH IpomaraH/ia COIlioMiHTBiCTUUHUX 3HAHB,
30KpeMa MoB’sI3aHuX 3 icTopielo B3aeMopii yKpaiHChKOi i pociickKoi
MOB Ha TepuTopii VKpainu.
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Po3BuTtok iHdopmaniiHux 1 MIHrBICTUYHUX IHCTPYMEHTIB
ompalioBaHHS MPUPOSHOI MOBU IIOPOAXKYE, 30KpeMa, noTpedy B
aBTOMATHM30BaHUX CHCTeMaX B3aE€MHOOOHO3HAYHOI poMaHizarrii
HeJlaTUHCHKUX andasitis, gki ©6 3abe3neyyBanyd IOBHY
€KBiBaJIEHTHICTh BUXiTHOTO ¥ TPAHCJIITEPOBAHOT0 TEKCTiB. 3 METOIO
30epexeHHS iCTOPUYHOI NNCEMHOI CIAAIMIUHY, TaKi CHCTEMH ITOBUHHI
OyTu NpUOAaTHUMHM TaKoX i mns andasitiB, ski Oynau BXKUBaHI
IIPOTSATOM iCTOPUYHOTO PO3BUTKY MOBH.

Y craTTi npoaHanizoBaHO CTapOyKpalHChKiI Ta HOBOYKPAlHCHKi
andaBiTy i 3aIPONOHOBAHO CHUCTEMY iXHBOI B3a€EMHOOTHO3HAYHOI
TpaHcyiTepalii naTUHUIEIO, IO HEoOXimHO [N edeKTUBHOTO
BKJIIOUeHHA YKpaiHuBMixHaponHy crniBnpanioBchepiindopmaniinux
i MIHTBiCTMYHUX TeXHOIOri#, 36epeKeHHs ICTOPUUYHUX MUCEMHUX
maM’siToK, 6araTOMOBHOI KOPIIYCHOI JIIHTBiCTUKU Ta KOMII I0TEPHOI
nekcukorpadii Torro.

Oco06nuBYy yBary mpUAiJeHo JIiTepaM, SKi IpOTATrOM iCTOPUYHOTO
PO3BUTKY YKPaIHChKOI MOBU MaJli Pi3He NPOYUTAHHS, HacaMIleper
<r>, <€>, <u>, <b>, <b>, Tabnuii TpaHcIiTepaliiiperpancuiTeparii
OXOIJIIOIOTH YKpalHChKi asndaBitu Big cepeguuu XIV cTomiTTa 1O
TellepilmHil Jac.

KmiouoBi croBa: ykpaiHChbKi andaBiTi, KUpUIUYHO-TaTUHUYHA
TpaHCiTepalis, i3omopdHa maTuHi3alisg, cTapoykpaiHCchka MOBa,
HOBOYKpalHCbKa MOBa, iCTOPHYHI MUCEMHI MaM’sITKH, JTiHTBiCTUYHI
TEXHOJIOril.

1 BcTynHi 3ayBaru

CaiToBi rmo6anizariiiti mpoiecu 3yMOBIIOI0TE GOPMYBaHHS €MUHOTO
iHdopMaliifHOT0 IPOCTOPY, B IKOMY TEKCTOBA iHpOpMaLlis TofaeThCs
TepeBazkHO 3a JOIIOMOTI0I0 JIATUHCHKOTO IKUChMa. ToMy KpaiHu, MOBU
SIKHX BUKOPUCTOBYIOTh HEJIATHMHCHKY I'PadiKy, BUPOOUIN CUCTEMHU
TpaHCIiTepanii cBoro andasiTy Ha JaTUHUIIO, SKUMY IOCTYTOBYIOTHCS
B MiXKHapOJHOMY CHinKyBaHHi: Hiroshima (a1.), Pyongyang (kop.), Xin-
hua (xut.), Hurghada (ap.), Iraq (ap.), Haifa (im.) i moq.

Ha croropmHi BUKOpPHCTAHHS JIaTUHUIII BHUIIIO HajeKo 3a
paMKH BiOTBOPEeHHS OKpeMHUX Ha3B (BIacHUX i 3arajibHUX) Ta
ek30Tu3MiB. OcTaHHIM YacoM NHUTaHHSA NaTHHi3auii andasiTiB
MOB CBITy [OCHiAXKYIOTh IepeBa’kHO B KOHTEKCTi 3aCTOCYBaHHS
aBTOMATHYHUX IHCTPYMEHTIB OJIsI TpaHCHiTepalii CTapoOBUHHUX
i cyuacHux canckputcbkux (Cai, Wang 2018), aBaHcrkux (Razak
et al. 2018), apaGcbkux Ta iHIIMX HETATHHCHKUX TEKCTiB (Bogacz,
Klingmann, Mara 2017), ne MalllMHHY TPaHCIiTEpallilo PO3TrIifaThb
aK HeoOximHu¥ cknagHuK iHbopMauiknoro momyky (Naji, Al-
lan 2016). TpaHcniTepallis Ha TaTUHHULIO HeoOXifHa NI CKPUIITIB
TIporpaMHOro 3abe3nedyeHHs B IPollelypax ompalioBaHHs IPUPOIHOI
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MoBH (aurn. Natural Language Processing - NLP) - 1ie ceMaHTUYHUN
aHaJIi3 [MOBiOMJIEHS, IOIIYK TEPMIHIB i KJTF0YOBUX CJIiB, BUAOOYTOK
inopmarrii, MaIMHHUY TepeKIal, ONTHYHE 3YUTYBAaHHSI TEKCTOBOI
indopmarii, 03ByuyBaHHS TEKCTY, pO3Ni3HABaHHS MOBJIEHHS TOIIO
(Vakulenko 2022).

YuidikoBaHa cTaHgapTH30BaHa CHCTEMa Nepenadi yKpaiHChKUX
Ha3B NaTUHUIEI (YKpaiHchKa natunuIs, YJI) HeoOXigHa He TinbKu
OJ1s MiKHApPOMHOTO CIiJIKYBaHHS YKpaiHu, a i Oyl eheKTUBHOTO
PO3BUTKY 1i MiHrBiCTUYHUX Ta iHpopManiiHUX TexHoiorik. ToMmy
BIIPOBAAXKEHHS BigmoBigHOI TpaHCHiTEpamiiHOI CHUCTEMH, sKa
MIOBHICTIO Bif[IOBifa€ Cy4YaCHUM BEMOTaM, € aKTyaIbHUM 3aBOaHHSAM.

Hanpuknan, HemaBHO po3pobiieHa HallioHaNIbHA €JIEKTPOHHA
HayKoBo-iHdopMmauitina cuctema (URIS) moTpebye amekKBaTHOTO
JTaTHHI30BAHOTO IIpPefCTaBJIeHHS HayKOMETPUYHOl iHdopMaiii,
siKa BKJII0Ya€ B cebe iMeHa YKpaiHChbKMX HAyKOBIIiB, Ha3BHU iXHIiX
nyOmikamif, Ha3BM BUAAHb i MIiCT BHOAHHS TOIIO.YCi Wi TeKCTH
CTOCYIOTHCS IlepeBaxkHO CydacHOI YKpalHChKOI MOBH, ajie MYyCSITh
nepen6adaTy ¥ KOPEKTHY Iepefady JiTep, YXKUBAHUX MPOTITOM
(3izamis), Meneria Cwmorpuuskoro, Omekcis IIaBIOBCHKOTO,
[TanTeneimona Kymnimra, Muxaiina MakcuMoBUYa Ta iHIIUX (OUB.
PycaniBcekuit 2004; IYTI).

CBOE€I0 4eprow, Bino6pakeHHS CTAPOBUHHUX YKPAiHCPKUX TEKCTiB
JIATUHUIEI0 HeoOXigHe y 3B'13KY 3 MOTPe0010 30epeKeHH S KYIbTYPHOI
Ta MOBHOI CHAAIIWHYM HAINOi KpaiHW, a TakKoXk 3a0e3medyeHHS
il “BupgmmocTti” Ta mocTtymHOCTi mns ¢axiBiiB i KopucTyBaduiB.
BxioyeHHS TEKCTOBOI iH(popManii mono yKpaiHChKUX iCTOPUYHUX
DOKYMeHTiB y MixkHaponui 6a3u Ta indopmaniiini pecypcu notpibue
OJIs1 TPOBEOEHHS OOCTifiXeHb V paMKaxX MiXXKHAapOOHUX HAYKOBUX
iHimiaTuB - Takux, IK €Bpomneiicbka HOCTigHUIIBEKA iHDpacTpyKTypa
cnapguuaHol HayKu (E-RIHS) nporpam €C “Horizon 2020” i “Ho-
rizon Europa”. 30kpeMa, OmHHUM i3 IpiopuTeTHUX 3aBHaHb E-RI-
HS Ha HACTyNHi POKM IJIAaHYETHCS 3POOUTH 3aXUCT i 30epeKEeHHS
OpyKoBaHOi icTopuuHOl cmammuuu (Pezzati 2019). Ilpu mpomy
ompaIoBaHHs iHGopMarii momgo miei cmaguiuHU BimOyBa€eThCs 3
BUKODUCTAHHAM iHGOpMaIifiHUX TEXHOJIOTil, SKi 3aCTOCOBYIOTH,
30KpeMa, TpaHCJiTepalilo HeJJaTUHChKUX TeKCTiB (Striova 2019).

Kpim Toro, ouikyBaHe npuefNHaHHS YKPaiHChKOI MOBH [0 KOJIa MOB
€BpOCO03y BifKpUBAa€ paHille HEAOCTYIIHI MOXKJIUBOCTi BKJIIOYEHHS
YKpaiHCbKOi MOBHU B 6araTOMOBHI CIleHapii OCTiAKEHHS TPUPORHOI
MOBHM, [esfKi 3 AKuX mependadvarloTh HASBHICTH BifIOBigHOTO
B3a€EMHOOMHO3HAYHOI'0 TPAHCIiTepaliiHoro MexaHi3My.

P03BUTOK KOPIYCHOI IIHTBICTUKY Ta KOMII I0TEPHOI IeKcukorpadii
6a3yeTbCd Ha BUKOPUCTAHHI BiIIOBIIHUX TIHIBICTUYHUX TEXHOJIOTiN
(ITupokos 2005; IMupokos 2011; Bakynenko 2017). lle Takox
nepepbadae 3acTOCYBaHHS HajleXHOr0 MeXaHi3aMy nartuHizarii
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KUPUITMYHUX TEKCTiB, 1[0 HeoOXigHO mns 3abe3medeHHs BUMOTHU
CyMiCHOCTi cJT0OBHUKA 3 6araTOMOBHHUMY TEKCTOBUMY KOPIyCaMH Ta
JIIHTBICTUYHUMHY iHCTPyMEHTaMH.

Y wmi#t poboTi 30cepemumocs Ha yKpaiHChKUX alndaBiTtax, fKi
icuyBanu noyuHawuu 3 XIV cromirTa. lle mos’sizaHo 3 TUM, 1[0 caMe
Ha TO¥ Jac yKpaiHChbKa MOBa HaOysa TUX XapaKTepPHUX PUC, SIKi Jal0Th
3Mmory Knacudikysaru ii ik okpemy (Illeensos 2002, 451; Mozep 2018,
9, 12). TakuM 4YHWHOM, CTapOyKpalHCHKUY (CepemHbOYKpaiHChKUI)
nepiop - Bifg cepegunu XIV cromitta go XVIII cTonmiTTa - € nuTOMUM
erarnoM icropii BmacHe yKpaiHChKOI MOBY, IKUY Mae€ iCTOTHU BILIUB
Ha il cyyacHHU¥ CTaH, B TOM 4Yac K MaBHbOYKpaiHCbKa moba (Bim IX
cToNiTTS 0o cepenuu XIV CTOMITTS) XapaKTePU3yEThCA 3HAYHOIO
KinBKiCTIO CIiNBHOCIIOB'STHCHKUX pUC i TOMY MOTpeOye OKPeMOoro
po3rnsamy.

2 BuMoru o TpaHcaiTepayiiHUX cuctem

Sl BimoMo, TpaHCiTepaIlis - e “3aMiHa JiTep OMHi€l TUCEMHOCTI
JliTepaM¥ iHIIOI MUCEeMHOCTi, He3aJleXKHO Bif iXxHbOi BuMoBu” (CYM-
11, 1. X: 230). e popmynioBaHHS HEIOCTAaTHHO YiTKe, OCKiTbKHU
He KOHKPeTHu3ye, IPO IKy caMe BUMOBY HIEThCS - IIPO BUMOBY B
MeXaX MOBU OPUTiHAIBHOTO TEKCTY YU IIPO BUMOBY B SIKIUCh iHIIIN
MOBI, 1Ka BUKOPHUCTOBYE TPAHCHIITePOBaHi 3HaKU. TOMYy BaXKJIMBUM
€ yrouneHHsa O. PepopmaTcbkoro, sKuil Bif3HauaB, 110 IParHyTu
0O afeKBaTHOI'O YUTAHHS BJIACHUX Ha3B y IHIIMX MOBax He BapTo
(Pedpopmarckuit 1960, 96). BpaxoByiouu 3B’I30K MiXK KOHKPETHUM
MUChbMi, MOXKHa MigCcyMyBaTH, 10 TPaHCHiTepallis He nepenbadae
MaKCHMaJabHO “3PYyYHOr0” 4M “JIerkKoro” 4uTaHHSI KOHBEPTOBAHOTO
TEKCTY SKOIOCh iHINOI0 MOBOIO, ajieé BPaXOBY€ IIpaBujia BHMOBHU
rpadeM y MOBi OpUTiHAJIBHOT'O TEKCTY.

TakuM 4YWHOM, TpAHCHiTEpaIlis SABIsSE CO00H MeXaHi3M
andaBiTHOTO IIEPETBOPEHHS TEKCTY B MexkaxX OgHOI MOBH (IOp.
Bakynenko 1998, 335; Vakulenko 2004, 213-16; Vakulenko 2015,
41, 49-51) - Tomy mepenbadvae nuine 3MiHy andasiTy, a He 3MiHY
camoi MoBHU. I[IpuUKIamoM TpaHCIiTEpaliiHOTO TEepPeTBOPEHHS
€ CIiBBiIHOIIEHHS MiX Ta€eBUIEI0 Ta BYKOBHUIEI0 B MOBax
Kpain konumHboi FOrocmasii, ski 3a0e3meuyioTh eKBiBalleHTHE
BiITBOPEHHS TOT'0 CaMOT'0 TEKCTY PisHUMU andaBiTHUMU CUCTEMaMU.
HOpiit MacoB Bif3HauaBs, 1[0 HayKOBa TPaHCiTepalis 6a3yeTbcs Ha
MPUHIINIII B3aEMHOI OJJHO3HAYHOCTI MiXK BUXiTHUMU rpadpemMamu i
TpaHCIIiTepoBaHUMU 3HaKaMu (Macnos 2007, 284), 110 BaXKIUBO OIS
3BOPOTHOI TpaHcHiTepanii i 3anobirae BTpari indpopmarii.

Bineir  KOHKpETHO BUMOTM [0  TpaHCIiTepaliliHOro
nepeTBOpPeHHSI chopMynboBaHi B peaMbynax mo MixHapomHOro
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TpaHciiTepauiiHoro cta#mapty ISO 9:1995 (ISO 9:1995) i
MixpepxkaBHOI0 TpaHciTepaniiHoro craagapry OCT 7.79-2000
(T'OCT). Do HuX HameXaTh:

* OIHO3HAUHICTE, Mo 3abe3neuye cTabinbHICTL NPEenCcTaBIeHHS
eNleMeHTiB BUXimHOI muceMHOCTi (niTep, cniB, BUpa3iB) 3acobamMu
iHmoi (KOHBEPTYBAIbHOI) IHCEMHOCTI;

* 3BOPOTNIMBICTH, 0 3a0e3MEeYyE MOKIUBICTH OOHO3HAYHOTO
TOYHOTO BiHOBJIEHHS OPUTiHAIBHOIO TEKCTY;

* IPOCTOTA, 1[0 3a0e31euye aBTOMATHYHE BUKOHAHHS IPOLIENYPH
Ilepexony Bif BUXIJHOIO TEKCTY L0 KOHBEPTOBAHOTO i HaBIIaKu
Ha OCHOBI IPOCTUX aJITOPUTMIB, IKi IepeBaxXHO 3BOOATHCS [0
3acToCyBaHHs TabauIlh 3aMiHM 3HAKiB OfHiel CHCTEMYU TUCbMa
3HaKaMHU iHIIOi CHCTEMY MHUCHMa.

BBaxkaloTh, 110 TP 3aCTOCYBaHHi IpaBujI KOHBEPCil BUMOTY 3BYKOBOI
BiAITIOBIiAHOCTI KOHBEPTOBAHUX 3HAKIB, €CTETHUYHI MIpDKyBaHHA i
TPaOUIifHi HOpMU MOXKYTh He 3aBXKAu Oy TH JOTPUMaHi, Xoua 6akaHo,
mo0 y KOXKHOMY OKPEMOMY BUIAMKY IMOPYIIEHHS TPafguI[iiHUX,
GboHETUYHUX | eCTEeTUYHUX HOPM OyJ10 MiHiMaTbHUM.

TakuM yvHOM, eheKTUBHE BKJIIOUEHHS YKpaiHu B MiXHapOmHi
MPOEKTU Tepenbayae, 30KpeMa, MOXKJIUBICTL i30MOpdHOTO
TpaHCHiTepalliiHOTO TEPeTBOPEHHS YKPAlHChKUX KUPUIUYHUX
TEKCTiB y JaTHHUYHI, SKe 3a0e3meuye TIOBHe 30epexKeHHS
indopmanii, mo MiCTUTLCA B IUX TeKCTaX. KpiM Toro, Oj1g CyMiCHOCTI
3 MporpamMaMy aBTOMATUYHOT0 ONPAI[IOBaHHSI MOBY HEOOXiTHO MaTH
TpaHCIiTepaliiiHi mpaBuia, sKi BUKOPUCTOBYTh HaOip OCHOBHUX
JIiTep nmaTUHCBHKOTO andaBiTy - 3 Komamu ASCII Bim 33 mo 127
(FOwnikop: Bim 0021 mo 00AQ). OcKinbK4 KiTbKiCTh JTiTep KUPUNHUILI Ta
JTAaTUHULI pi3Ha, TO B I[bOMY BUMAOKY HEOOXiZHO BUKOPUCTOBYBATH
KoMmOiHa1ii TaTUHCHKUX JIiTED Ha MO3HAUYEHHS ONHOI KUPUIHUYHOIL.
[ITo6 YHUKHYTH HEOTHO3HAYHOCTeIH, I1i KoMGiHaIlii He MOBUHHI OyTH
TOTOXHUMH TPAHCIIITEPOBAHUM KOMOIHAIIIM KUPUIUYHUX JIiTEP.
s nporo HeoOXimHI MOgu(iKaTOPH - CUMBOJIHY, SIKi BEKOPHUCTOBYIOTh
nuine B KOMOiHAIliIX TaTUHCBKUX JIiTEp MOJIs MO3HAYeHHS OIHOI
kupunuyHoi. [lomuperuM TpaHcuiTepaninauM MogudikaTopoM €
3HakK “h” (4ko6con 1965, 111-13).

Cnig mMaTyd Ha yBa3si, 1m0 HOeThCd IPO BeJIUMKiI Ta HaABeNUKi
MacCHuBHM TEKCTOBUX JaHWX, fKi MiAIAraTUMyTh ONpaIloBaHHIO B
aBTOMaTH4YHOMY pexumi. lle o3Hadae, 10 KO TpaHCIiTEpaniiHUX
Tabauus HeoOXimMHO MaTH BiANOBigHI aBTOMATH30BaHI 3acobu
TpaHciiTepalii Ta peTpaHciiTepairii.
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3 TpaHcniTepayiiHi Hap6aHHA gna YKpaiHM Ha NOYAaTOK
2022 poKy

Ha nmouarok 2022 poxy nyist yKpalHChKOI MOBY HaOymnu GiNnbIIoro 4yu
MEHIIIOTO TIOIMUPEeHHS TaKi CHCTEMHU JTaTUHI3allii.

MixnaapogHuil TpaHchiTepaniHuyd craHmapt [SO  9:1995.
Indopmanisa i gokyMeHTanis - TpaHcniTepaliss KUPAUNUYHUX JTiTED
y NTaTUHCHKI - CTIOB'IHCBHKI Ta HECJIOB'THCBKI MOBH.

IlepeBaru: Maiixke IMOBHe 3a0e3MeUeHHST BUMOTH B3a€MHOI
OIHO3HAYHOCTI (3a BUHATKOM <b>); HasBHICTH TabnuIli 3 6a30BUMU
nmiTepaMu JTaTUHCBKOI abeTku (0e3 MHiaKpUTUYHUX 3HAKIB);
4YacTKOBe BpaxyBaHHS CJIOB'THCHKOI naTuHorpadiunoi Tpagumii
(TpaHcHiTepania <>, <u>).

Hepomniku: HeIoCJIioBHE BpaxyBaHHSA CJIOB’SIHCBHKO1L
natuHorpadiunoi Tpamumii (TpaHCcHiTepallis HOTOBaHWUX JIiTED);
BiICYyTHICTH GiNbIIOCTi JIiTEP, YKUBAHUX MPOTITOM iCTOPHYHOTO
PO3BUTKY CXiTHOCJIOB'SHCHKUX MOB (<8>, <w>, <i€>, <A>, <IR> Ta
IHIKX); HEKOPEeKTHa TPaHCIiTepanisa <b> alocTpodoM.

YkpaiHchka JaTHMHULSA, peKOMeHAoBaHa TpaHCIiTepalilHO0
kowmiciero 16 nucrtonaga 2000 poky (Bakynenko 2015, 234-54, 37-359).

[lepeBaru: BiANOBigHICTH 3aTBepAXXeHUM [lepKCTaHOapTOM
YKpaiHu npuHIKAIIaM TPaHCIiTepallii, 30KpeMa IoBHe 3abe3neyeHHs
BMMOT'H B3a€EMHOI OOHO3HAYHOCTi; HasIBHICTh Tabnmumi 3 6a30BUMHU
miTepaMu JTaTHHCHKOI abeTku (0e3 MHiaKpUTHYHUX 3HAKIB);
TIOCJIiIOBHE BpaxyBaHHS CJIOB'SHCHKOI aTUHOrpabidyHol Tpamuii;
HasSBHICTH TPAHCHITEpAIlifHOl IPOrpaMyu Ajs IPSMOi i 3BOPOTHOI
TpaHcIiTeparii.

Hepomnik: BimCyTHICTS NiTEp, YKUBAHUX IPOTIATOM iCTOPUYHOTO
PO3BUTKY YKPaAiHChKOI MOBH (<8>, <>, <>, <A>, <BR> Ta iHIIHUX).

IToctanoBa Ne 55 Kabinety MinicTpiB Ykpainu Big 27.01.2010 “TIpo
BIIOPSAKYBaHHS TpaHCiTepalii ykpaiHCbKOro andasiTy naTuHULEN”
(BTYAID).

ITepeBara: BUKOPUCTaHHS 6a30BUX JIiTEp NTaTUHCBKOI abeTkKu (63
OiaKpUTUYHUX 3HAKIB).

Hemoniku: mopymieHHs BUMOT Y B3a€MHOI ONHO3HAYHOCTI BUXiTHOTO
i TpaHCiTEPOBAHOTO TEKCTiB (<>, KOTOBaHi, <b>); irHOPyBaHHS
CIIOB'SHCHKOI NaTuHOrpadiuHOoi Tpaauilii, sKa BHUKOPUCTOBYE
<j> i miakpuUTHUYHI 3HAK¥; Opi€HTAllid Ha aHTJIiNCHKY MOBY SIK Ha
nmocepenHuka; BxuBaHHsA “h” gk momumdikatopa i IK OKpemoi
JIiTEepH; BIACYTHICTH JIiTep, YKUBAHUX IPOTATOM IiCTOPUYHOTO
PO3BUTKY YKPaiHCHKOI MOBH (<8>, <w>, <>, <A>, <ER> Ta IHIIHUX);
BiICyTHICTB TPaHCIiTEpalii <b>.

ICTOTHI TOpPYLIEHHS BUMOTY B3AEMHOI OMHO3HAYHOCTI MixK
BUXIHUM i TPaHCIiTEePOBAHUM TEKCTOM YHACIiOK BUKOPUCTaHHS
QHTMiACHKOI MOBU K ITOCEPEHUKA TPU3BOASTH 10 CHCTEMATUYHOT O
CrioTBOpeHHS i xubHol ineHTUGiKaLil Ha3B: ApyH - ApyHb (Yarun),
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l'anvuenko - F'amuenko (Halchenko), fAnkis- dnpkiB (Yatskiv),
Tpouko - Tpourko  (Tronko), Boponko - Boporsko (Voronko),
bankoBa - baHbKoBa (Bankova), [TanbKiBChKa - [TaHKiBCBKA
(Pankivska), ITomboBa-IlonoBa (Polova), JIsnbko -Jlianko (Li-
alko), Jlimiana-Jlinsua (Liliana), Mapian-Map'sa (Marian),
MeniaHa - MegsiHa (mediana), Bosiazos - Bo3gznoB (Vozianov),
I'yapepias - 'yagepsa (Hunderian), Knaysiyc - Knaysioc (Klausi-
us), ITii - TTi#zr (Pii), Jlap'iu - JIapiu (Larin), JIeBUTCbKUY - JIEBULIBKU T
(Levytskyi), Toubka - Torcbka (Totska), YepHATCHKUY - YepHALBKUHN
(Cherniatskyi) Tomo. Lle BUK/II04a€ MOXKIUBICTh BifTHOBUTH BUXITHY
dbopMmy micns 3BOPOTHOI TpaHCIiTEpaii.

I3 Ha3BH I1i€l TOCTAaHOBY BUIIIMBAE, 110 TPAHCKOMYBalbHA TabIUIIs,
siKa JIeXKUThH V 1i OCHOBi, 30pieHOBaHa BUKIIOYHO Ha aniaBiT - TOOTO
Ha BIIOPSOKOBaHY IOCHiOOBHICTE OKPEMUX JIiTEp <a>, <0>, <B>,
.., <10>, <>, TOMYy He OHBHO, WO LS TAOMUIS HENpUOATHA OIS
TpaHCIiTepalii TeKCTiB, IKi € KoMmOiHamigMH TiTEp.

Tabnuus poMaHisawnii ykpaincekoro andasity bi6nioTeku
Konrpecy CIIA (URTLC).

IlepeBaru: dYacTKoBe 3a0e3mMeuyeHHS BUMOTH  B3aEMHOI
OOHO3HAUHOCTI (3a BHHATKOM <Ir> 1 <b>); HajIBHICTb
TpaHCIiTepalifHoi BiiMOBigHOCTI <i> - <i>.

Heponiku: 6e3anbTepHaTUBHE BXKUWBAaHHS HaJApPSIOKOBUX 3HAKIB
(miraTyp i KOpOTKH); IOPYIIEHHS BUMOTY B3a€EMHOI OHO3HAYHOCTI
BUXIHOTO 1 TPAHCIITEPOBAHOTO TEKCTIB y CKJIafeHUX CJIOBaxX Ta
abpeBiaTypax; BXuBaHHS “h” aK MogudikaTopa i AK 0OKpeMoi IiTepu;
irHOpyBaHHS CJIOB'IHCHKOI TaTHHOTpadivHOl TPamuIlil; opieHTalis Ha
QHIIINCHKY MOBY SIK Ha IOCePeNHUKE; BIICYTHICTD NIiTED, yKUBAaHUX
MPOTSTOM iCTOPUYHOTO PO3BUTKY YKpPAiHCBKOI MOBH (<8>, <w>,
<E¥>, <A>, <BR> Ta iHIIWX); HEKOPEeKTHa TpaHCJiTepanisa <b>
anocTpodoM.

TakuM YHHOM, XKOOHA 3 IIUX CHCTEeM JIaTHHi3allil He MicTHUTH
JiTep iCTOPUYHUX YKPAiHCHKUX andaBiTiB, a GibIIicTh Cymepeyars
NPUUHSATAM [PUHOUIIAM TpaHCIiTepalii - HacaMIepen BUMO3i
izomop¢HOI BimmoOBigHOCTI MiXK BHXIGHMM i TpaHCHITEPOBAHUM
TeKCTaMu, 1[0 HeoOximHo mnsg imeHTudikauii zHass. lle pobuthb
Taki cucreMu HeeeKTHBHUMU Mg CydacHUX iHGpopMaliHUX
i minrBicTMYHUX pecypciB. Pa3oM 3 TuM, po3pobKa yKpaiHCHKOI
JIaTUHHUIII, cXBajeHa TpaHCHiTepalliliHOI KoMiciero 16 nucromama
2000 poKYy, IiTKOM y3rOAXKY€EThCA 3 HEOOXigHMMHU BHMOTAMHU MO
TPaHCIIiTepallifHUX CTaHAAPTiB i TOMy Moxke OyTH IOKJIafeHa B
OCHOBY iCTOpPUYHOI YKPalHCHKOI JaTUHUIII.
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4 YKpaiHcbKi icTopuuHi andasitn

PeecTp cTapoykpaiHChKUX JTiTep HaBeIeHO (3 IeBHUMHU BapiallisiMu)
B “CrnoB’siHChbKi¥t rpamaruui” JlaBpentis Kykins, a6o JlaBpeHTis
3izaniga (Kykins), “I'pamatuni” Maxkcuma [epacumoBuua,
abo Memetis Cwmotpuubkoro (CMmoTpuibkuit), “JIEKCHKOHI
cllaB’sHOpPOCChKOMY i iMeH TonkoBaHil” [TamBa Bepunnu (bepunpa).
PeecTp HOBOYKpaiHCHKHMX JiTep BKiwoudae B cebe andasitu O.
[TaBnoscekoro, M. Jlyukas, M. Illamkesuya, 4. ['onoBanskoro, I.
Barunesuua, M. MakcumoBudya, I1. Kynima, M. [Iparomasosa, M.
lFatuyka, €. XKenexiBChbKOTO Ta Cy4acHUM yKpaiHChKUH ajdaBiT
(TTiTopak 2004) (guB. Takox IVII). Yepe3 BenuKy KiNnbKiCTh JiTep
sk MogudikaTopu OymeMo BUKOPHUCTOBYBATH He TilbKHU “h”, a it “w”,
iHomi mpsimuit amoctpod ().

Ax BimOMO, DPO3BHUTOK YKPaiHCBKOI MOBHU CYIIPOBOMXKYBaBCSI
xapakTepHuuMu (GoHomoriuauMu 3Mminamu (Mewie 1951, 15-125;
Besmanbko Ta id. 1957, 27-171; gus. Takox Cobosnesckin 1907, 20-151;
Hctpuna 1915, 8-35), siKi BapTO BigoOpas3uTH i B JaTHHI30BaHOMY
andagiri. 3 ogHOr0 GOKY, IOXOMXKEHHS CTAPOYKPalHChKUX JIiTED 3i
CTapoCJOB'THChKUX Iepen0aydae HasBHICT rpadiunoi moxibHOCTI Mixk
ixHiMK poMaHi30BaHMMM BiAMOBiZHWKAMHM, a 3 APYTrOro, MOCTaHHS
NMpUTaMaHHUX YKpaiHCBKiM MOBi cnenudidHux GOHETUYHUX PHUC
3yMOBNIIOE HeOoOXimHiCTh BigmoBimHuX rpadiurmx Momgudikairii.
TakuM 4YMHOM, MU PO3TTIAaEMO JaBHEOYKPAIHCHKY, CTapOYKPalHChKY
Ta HOBOYKPAIHCBHKY SIK TPH Pi3Hi, X04 i 6IM3bKi OgHA K0 OFHOI MOBH.
BipmoBimHi nmaTuHizoBaHi andaBiTu MycaTs 6yTH mOmiOHUMHU, ane
pa3oM 3 TUM BigoOpazkaTW XapaKTepHi 0COOMMBOCTI icTOpUUYHOI
BuMoOBH. lle HacaMIepen CTOCYeThCS JNaTHHi3alil niTep <r>, <e€>,
<u> B pi3Hi mepionu icHyBaHHS YKPaiHChKOI MOBH.

Ha teputopii cyyacHoi YKpaiHu eleMeHTH NaTUHHULI Ha OCHOBi
TIOJILCHKOI, Y4eCHKOI, HiMEI[bKOI, YTOPCHKOI, TaTHHCHKOI, pyMYHCBHKOI,
QHTJIIMCBKOI Ta IHMIMX MOB 3aCTOCOBYBaJIUCS IOYMHAIOYU 3
XIV cromirtsa (IleBenvoB 2002, 451). ¥ XIX cromirTi y 3axigHii
YkpaiHi meski mpami mgpyKyBanucs JaTHHCHKOI rpadikoio, y
JIpBoBi naTuHCHKMM andaBiToM BuAaBanacs raseta “Robit-
nyk” (Matsisic 2011). ABTop ranuiskoro OykBapsi Ta rpaMaTUKU
Hocun JIo3WHCHKMI aKTHBHO IIONIMDIOBAB iflel0 BUKODHMCTAHHS
JTaTHHCBKOI abeTKW B YKpalHChKOMY mucbMi, BuknaBmu 1834
POKYy cBOI0 mo3uliito B ctarTi “IIpo 3ampoBapXeHHS IOIbCHKOI
abeTKu B pyCbKy muceMHicTs” (XMVYJIM, 32; IVII, 64). Y npaBunax
opdorpadii Muxaiina [I[paroMmaHoBa 3aMiCTh KMPUIUYHOI JTiTepu
<§> yXKWBaJiacs JaTUHChKA <j>, a 3HaK <j> OyB yKuUBaHUU i B
rpadimni M. Tymnosa 1879 poxy (IVII, 343). 1859 poky Hocud ipeuex
HaMaraBcsl OyB 3allpOBafUTH OJIgd YKPalHChKOI MOBU JIATMHCBHKY
IIPaBONKUCHY CUCTEMY Ha OCHOBi 4echbKoi MOBH, ane [BaH ®paHKO Ta
iHmIi ykpaiHnceKi KynbTypHi misidi rocTpo ii po3kputukysanu (IVI], c.
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219). AHTiz KoOunsHChKHY TUCAB TaTHHUIIEI0, O7TM3BKOI0 0 rpadiku
cep60x0pBaTChKOI Ta 4echKoi MoB (XMYIIM, 32). Ilomi6Hu# BapiaHT
yKpaiHChKOI naTUHULI 3anpononyBas i Cepriit [lununeHko y ctarTi
“Odvertyj lyst do vsix, xto cikavyt’sja cijeju spravoju” ([Tunumnesko
1923; Mockanenko 1968, 28; nus. Takox IYII, 348-51).

Po3rnsineMo HaunpoOneMHimIi niTepu yKpalHCBKUX asdaBiTiB.

Jlirepa <r>. Lla niTepa icHyBaa Ie B IPOTOKUPHUIIUILI, IIPO IO
cBimuaty nmuceMHi nmam’stku IX cromitts (BpaiiueBcbkuit 2009,
29-30, 142). Ha enniHCbKe KOPiHHA NPOTOKUDPHUIIUI, SKa BXKe
icuyBaia Ha 9ac IPOCBITHUILKOI misnpHOCTI Kupuna tTa Medomis
i akom kopuctyBanucsa Toni B Kuesi, Bka3yBas IO.B. IlaBneHko
(BpaitueBchkuit 2009, 15). 3okpeMma, ykpaiHChKa JiTepa <r>
IIOXOMUTH i3 MaBHLOIPEIBKOI raMu <y>, gKiit y naTuHoOrpaditHux
MoOBax BifmoBigae <g>: Gregory (aHrin.), geology (aurmn.), giro (it.),
gusto (icm.), grafolog (dec.). Take MOX0mXKeHHS mepen6avac HAsIBHICTD
rpadidyHoro enemMenTa “g” i B TpaHCIiTepallil faBHbOYKpPalHCHKOI
<r>, 30epexkeHHs LHOTO eJIEMEHTa B TPAHCIiTepanii <r> B mi3Himnri
nepionu BimoOpazkae TATJIICTH YKPaiHCHKOI MHUCEMHOI CHANUINHH,
HacTymHIiCTh andapirTis, gKi icHyBanu B icTopii ykpaiHCBKOI MOBH.

Y crapocnoB’sHCHKiM (a 0TXKe, i B fTaBHbOYKPaiHCHKIiit) MOBi NTiTepi
<r> BifmoBigaB mpopuBHUY (3iMKHeHUH) 3BYK [g] mpuHaiimHi mo XII
cTomiTTs, a Mixk 1157 i 1215 pokamu BigOymnacs #oro cripaHTu3alis
(IlleBennos 2002, 450). - 3MiHa IPOPUBHOI apTUKYIALII Ha WIiITUHHY.
IMpuHaiiMHiI 3 1334 poky yKpaiHCBKY <I'> IodYajud IlepefaBaTu
JIaTUHCBKOI0 <h>: Hryczkone Kossaczowicz, Behohoscz, halicien-
sis, Torhowycze, Drohobicz, Halicz, Hrubeschow, Halicie, Horbach
tomo (IlleBenvoB 2002, 451). TumyacoM 3BYK [g] cTanu mo3HayaTu
nBo3HakoM KT (Co6onesckiit 1907, 43). Pa3oM 3 TuM, Ha Micii <r>
TpannseTsea i <g>: Bogdano-, mogilla, Bogdanowicz, Golosa, Galich,
Gallicia, Mogula, Bereg, Igrischtya Ta inuri - a Takox gh: Beregh, Ugh
(ITeBensoB 2002, 451). 3 inmoro 60Ky, 3a CBimueHHSM ATraTaHTela
KpuMcbKOTO, MOCHigOBHMKHW TranudyaHuHa S$Ikyb6a ['aBaToBHMYa,
sakuy me B 1619 pori mocayroByBaBcs IOJIBCHKOIO I'padikoo giis
YKpaiHCbKOI MOBH, TpaHCIiTeEpPyBanu uepe3 <h> mitepy <x>, a He
<r>: xpiH - hrin (IVII, 398-9).

Yci ni npuknagu natunizarii ykpalHChKUX Ha3B HABPAL YU MOXKHA
BBaXKaTU CEPHO3HMMM HAYKOBUMHU CIpoOaMu CTBOPUTH I[iNTicHY i
BCEOXOIIHY TPaHCHiTEpaliiHy cCUCTEMY O YKpaiHChKOro andaBbirty,
sika 0 3a0e3medyBajia eKBiBaleHTHUH TaTHHUYHUYN 3aITUC BUXITHOTO
CJIOBa - afike Ha TOM 4Yac yKpaiHChbKa MOBa Ile He Maja HaBiThb
ycTaneHoro KupunugHoro andasiry. lle Oynu papme HaMaraHHS
3anucaTé YKPaiHChKi HA3BKM TAaKUM YHUHOM, 1106 iX MOT/IM TPOYUTATH
OinbIn-MeHIn 67IM3bK0 N0 OPUTiHAIBHOTO 3BYYaHHS HOCIi TONBCHKOI,
HiMeIbKOI, YyrOPChKOi, TATUHCHKOL Ta iHIIMX MOB - Ha 110 BKa3yOTh
XapaKTepHi 3aKiHYeHHs Ta 6YKBOCIIONYKY B TaTUHi30BaHUX (HOpMax.
Pi3H00i#1 v BiATBOpPEHHI YKpaiHCHKOI <I'>, 0UEBU[HO, MTOSICHIOETHCS
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THM, IO Hi <g>, Hi <h> He 3a6e3mevyyBaau TOYHOT'O TPOYUTAHHS:
mepllla faBajia IPOPUBHUM 3BYK, SKOTO BxKe He 6yJI0 B OpuriHaii, a
Opyra BimmoBifana B IlepelideHUX MOBaX He O3BIHKOMY, a IJIyXOMY
3BYKOBi, a Ha KiHIIi c/ToBa IK oOKpeMa rpademMa He BKUBaIacs.

He BuKII049eHO, 1110 BXXUBaHHSI OBo3HaKa gh y cnoBax Beregh, Ugh
came i 6yo cupo6010 3aNpoBafUTH TPaAHCHITEPALiiHY BigMOBiAHICTD
071 JiTepu <r>, gKa BPaXOBYe€ il IOXONKeHHS 3 T'PELbKOl raMu i
dakT cmipaHTH3aLil BigmoBigHOTO 3ByKa. Y CydacHiMl yKpalHCBbKi
MOBi KiHI[eBa <I'> YUTAETLCS 9K YaCTKOBO OTJIYLIIEHUY O3BiHKUU
3a0HbOA3UKOBUY HIinuHHUN npuroigocHuu [§] (Vakulenko 2019,
42-3), ToMy Take mo3HadeHHsA GOHETUYHO MOTUBOBAHE.

HOpiii [lleBenbOB HATOJIONIYE Ha BaKJIMBOCTI MOPGOHOIOTIYHOTO
YMHHUKA B 3MiHi [g] > [¥], agxKe anbTepHaHTaMu <g> OyIIH MIiTUHHI.
Ilpu nvomy mnpopuBHui [g] yrpatuB craryc ¢oHemu. [lanbiie
TepeTBOPEHH [¥] Ha rnubine apTUKYIbOBAHUM TTIOTKOBUH 3BYK HE
MaJo GoHomorivHNX a00 MOPGOHOIOTIYHUX HACHiAKiB. IIprBOmIOM IO
i€l 3MiHM, 3a3Ha4Yae HOCIiAHUK, Y10 BUHUKHEHHS IIPOTETHYHOTO
[r] 3 mpupopHOo r10TKOBOW apTukynauieio (lesensos 2002, 453-4).

ExcnepuMenTtanbHi ¢oreTruni pgani (Tompka 1981, 83, 90)
CBifuaTh, IO MOM’'AKINEHUH BapiaHT yKpalHCbKOI ¢oHemu /r/
peani3yeThcsd 3aAHbOSA3UKOBUM IMiMUHHUM 3BYKOM [¥']. ¥V cBiTmi
TOTO, III0 TajlaTaji3alis, Bensapuaalis i ¢papunranisailis B3aEMHO
BUKJII0YaloTh ofHa opgHy (Chomsky, Halle 1968, 307), naBpsig uu
CJIiff 04iKyBaTHU PeTyJIsSpHOTO IIOCTAHHS F'OPTAHHOTO Ta IJIOTKOBOTO
anodoris [A] i [{']. [TomibHa cuTyalis CKIamacs B TUTOBCHKii MOBI,
ne GoneMa /¥/ iHOHi peanisyeThcs 9K ropTaHHuUU [A]: ockinbku
najiaTajli3oBaHUY BapiaHT y Hill 3aBXKOU 3aJHbOSI3UKOBUM [§'], TO
[¥] mae nmepeBary nepeq [A] (Pakerys 1995). OTxe, BpaxyBaHHSI
oM 'SIKIIeHUX ajno¢GoHiB ¢GoHEeMHU /r/ TaKOXK IWIPU3BOOUTL MO
HeoOXiHOCTi BXKUBATH eJIeMEHT “g”.

Bapro Big3HauuTy, mo BUCHOBOK FOpis llleBenboBa IO BiACYTHICTH
(GHOHOJIOTIYHUX HACMiAKIB raubIIol apTUKYNIALil /T/ Hag3BUYalHO
BaXkuBHUH. 3 ogHOT0 OOKY, BiH BimoOpazkae TEHAEHIIiI0 YKPATHCHKOI
MOBH [0 IEPETBOPEHHS NPOPUBHOTO 3BYKa [g] (i BimmoBigHOi hoHEMN)
Ha miinuHHuYU. [Tonpu iHTEHCHBHI KOHTAKTHU 3 MOBaMu, fie GoHeMa
/g/ € momwupeHow, yKpaincbka ¢oHeMa /T/ mepeOyBae BHACTigOK
miel TeHmeHIii Ha nepudepii ykpaiHChKOI HOHOMOTIUHOI CUCTEMHU.
ITpo ue cBiguaTh MOBHI GakTHU: y cIoBHUKY bopuca I'piHueHKa ciB
i3 miTepoio <r'> BiMHOCHO HeOararo, 3 SKHUX MepeBaxHa OiNbIIiCTD
MalOTh IapanenbHi popmu 3 <r> (I'piHUEHKO), i aKTUBHICTD ITi€i
dboHeMu HallHMKYA 3 yCiX YKpalHChKUX HOHEM, CKJIafalouy MeHIIe
0,1% (XKosTo6piox 2004).

JTaBpenriit Kykine (3izaniii) Ha3uBae cBiéi TBip “I'pamaTtika”
BXKUBaIOUM NiTEPY <r>. [lai B TEKCTi TPAIIIETHCS CI0BOCIIONYYEHHS
“Ha8Kb Krpammartik8” (Kykinb, 4). lle BKa3ye Ha IPOrPECHBHY
aCUMINALI0 LIIMHHOTO 3BYKa, SKHUU BiANOBifa€e BUMOBI <r>, y
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3iMKHEHUY IIifi BIIJIMBOM IONepenHboro 3iMkHeHoro [k]. Kpim
TOrO, TaKe NIOCTaHHS IIPOPUBHOTO ajlodhoHA BKA3ye Ha Te, IO B
CTapOyKPaiHCHKY No0y TaKoxXK He Oymo okpemux ¢hoHeM /r/i/r/, a opyra
JuIle BUCTYIaa nepudepiinum BapianToM nepiuoi. lle € 1omaTkoBoo
MifCTaBOI0 BKIIOUNUTHU €IEMEHT “g” y TpaHCIiTepalio JiTepu <r>.

3 inmoro 60Ky, Takui BucHoBOK FOpis IlleBenboBa Hapae Ginbiioi
Baru 3afHbOSI3UKOBOMY ajiohoHY [¥] MOPiBHAHO 3 TTIOTKOBUM []
i ropranauM [fA]. IcHyBaHHS B yKpalHCBKiii MOBi IapasaebHOTO
4yepryBaHHS A3BIHKUX i rnyxux GoHeM /r/ - /X/ - [3)/ (Hora - HiXKa - Ha
HO31) i/x/ - /m1/ - /c¥/ (ByX0 - BYyIIKO - y BYCi) BKa3ye Ha poHEMaTUUYHUN
xapakTep caMme nnoro anogona (Vakulenko 2019, 44). HasBHicTb
aKyCTMYHOI TapH /x/ - /T/ MigTBepAXKYe i T0sBa <I'> y CJIOBi “TapHUi”,
AKe MOXOMUTD Bifi I'p. ydpn ‘Kpaca, 4yecHoTa' (Illesensos 2002, 447).

Taka QoHeMaTHuHa CHUMETPis BUHUMKJIAa B YKpaiHChKi# MOBIi
caMe BHacnifok cmipaHTusanii /g/. ¥ cydacHil pocificbkiit MOBI,
HalIpUKIaf, [e LS TeH[eHIid Mae HEXTOBHO Majluy BINUB, i€l
cuMeTpii HeMae: TpeTill eneMeHT y GOHEMHUX Tpiafax 3aHeIas,
a YepryBaHHsS NPOPHUBHOI /r/ B /Xk/ (HOra - HOXKa) BifgmoBimae
YepryBaHHIO MIiTMHHOI /X/ B /m1/ (YXO - YIIKO).

Crnig HaroJIOCUTY TaKO0X, 1110 BXXKUBaHHA niTepu <h> Ha mo3HaYeHHA
O3BIHKOTO TJIOTKOBOTO ((papuHTranmbHOTO) IIiTMHHOTO 3BYKa He €
KOpeKTHUM. ¥ MixHuaponHoMy dhoHeTrnuHOMY andasiti (IPA) Takuii
3BYK [TI03HAYAETHCS 3HAKOM “Y1” (KU yTBOPEHUH i3 TAaTUHCHKOI JTiTepu
<G>), a 3HaK “h” BifnoBigae rnyxomMy ropTaHHOMY IIiTMHHOMY 3BYKY.
TakuM ymHOM, mpasuiia MOA TakoX yKasylTh Ha He0oOXimHICTBH
HAsIBHOCTI efleMeHTa “g” y TpaHCIiTepanii ykpaiHChKOi <I>.

dx yxe Oyno 3ayBaxkeHo, 3acTocyBaHHS “h” gk MopudikaTopa
nae 3MOTy 3a6e3neunTy i30MOPQHY BiAIOBIAHICTh MiXK MHOXUHAMU
rpadeM KUPUTUYHOTO andaBiTy Ta JaTUHUYHOTO, KUY Ma€ MeHIe
6a3oBux jitep. IIpu 1mpomy BxkKHBaHHS “h” SK oKpeMmoi JiTepu
IIPU3BONUTHME 0O XUOHOTO OTOTOXKHEHHS OYKBOCIIONYK i JIiTep 3r i
<X>, KT'1 <Xx>, CT' 1 <mI> Ta iHIMUX.

[Mlo6inbie, ¢ppUKaTHBHA BHMOBA <I'> HE € THM IIOKA30BUM
MapKepoM, SKHM MHOKOPiHHO Bigpi3HsSE€ YKpPaiHCHKY MOBY Bif
pociticekoi. Onekciit Co60neBChbKUY 3a3HAaYae, 10 HE TiTbKU B
OKpeMUX roBipkax, a 1 y 1iTepaTypHiii pociicbkilt MOBi TexX € mofibHa
BUMOBa: 6/1ar0HapUTh, FOCIIOAUHA, 60ra, 60raTh, MSTOK, JIETOK, IETOTH,
Borycnasy; iHogi B crnoBax rony6s, ropox (CobomneBckiit 1907, 126).
Inmi dopmu cBiguaTh MPo HaSIBHICTH ¥ POCiHCHKiM MOBi OTTyIIEHOTO
3aHbOSI3UKOBOTO IIiIMMHHOTO 3ByKa [¥] Iepen IPUTOIOCHUMU:
Maxkin, géxtsa (Cobonesckinn 1907, 126) - IO IIiJIKOM BifIIOBifa€e
BHMOBIi YKPalHCHKUX CJIiB BOTKO, JIeTKo To1o (Bimomix 1969, 257, 398).

TakuM YHUHOM, V CUCTeMi YKPaiHChKOI JaTUHUIL, SKa OXOILII0E
CcTapoykpaiHChKi Ta HOBOyKpalHCBKi andasiTu, mirepy <r>
TpaHcliTepyeMo depe3 <G>, gh.
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JliTepa <s> 4UTaETHCS K IOENHAHHS JTiTep <c> i <g> (Kykins, 9).
L2 BUMOBa J1iTepu “3eJ10” YyEeThCS B JETKUX YKPAIHCHKUX AiaIeKTax:
*3micTy, ¥31710, TUM YacoM K GopMu *m3icTu, *O370 B yKPaiHCHKi
MoBi HeBifoMi. OTXe, TpaHCIiTEPYEMO <S> yepe3 <3>, zdh.

Jlirepa <e>. Y crapoykpaiHChbKY Ho0y LS JiTepa yuTanacs sk [e]
TiCTIS IPUTONOCHUX: “MeHe”, “nobpe”, “knioueM” (Kykins, 3), a TaKOXK y
€BPENCHKUX, TPEIbKUX i TAaTHHCHKUX cIoBaX (CMOTpUIBKHUM, 12; OUB.
takox [V, 135). Ha nmoyaTKy cjoBa Ta IIicJisi TOJI0CHOT'0 BOHA YU TAacs
aK [je]: “oyenuHeHie”, “usrnaueHie”, “ectecTB0” (CMOTPULBKUY, 12);
“TIOTpPe6HOE”, n

“

en”, “€cty’, “ecTecTBEHHOU”, “HEOBIBAeT”, “Moen”
(Kykinse, 4); “rnpkoBaHi€”, “KieBckiA” (Bepuuma, 3). IIpu oMy
Oyno mo3ulliiHe PO3pi3HEHHs BeNnuKoi Ta Manoi mitepu (Kyxkins,
3). YV HoBoyKpaiHCchKUX andaritax (Kpim cuctem M. 'armyka Ta M.
MaxkcuMoBMYa) MMiC/Is MPUTOJIOCHUX CTalu BXKuUBaTH <e> (IVII). Tomy
CTapOyKpaiHChKy <€> TPAHCIIITEPYEMO B <€>, éW; a HOBOYKPaiHChKY
B je (xkpim andasitis M. l'atuyka tTa M. MakcuMoBHuYa).

Jlirepa <u>. 1Ig niTepa IOXOOUTH Bifl eNTiHCHKOL eTH (iTH) <n>,
BiIIIOBiIHO B 1aBHHOYKPAIHCHKill MOBi BOHA BUMOBJISLIACS 5K IEPENHIN
migHecenu# 3ByK [i] (KomToOpiox, Kymuk 1965, 139). Onekcii
CoboneBCchbKUY 3a3Hava€, M0 el “YUCTHUU” CTApOCJIOB’SHCHKUU
3BYK 3HUK y Apyrii nonosuHi XI cTomnitTs. ITicisg HBOTO 3aIUIIUBCS
3BYK [j], IKM# CBOTrO Yacy CTOSB MiX IIONEPeNHiM IPUTOIOCHUM
ta [u] (CoGomneBckit 1907, 46). Lle BKa3ye Ha WOTOBAaHY BHMOBY
OaBHBOYKPAIHCHKOIL IiTepu <u> MiC/s FOJIOCHUX, IO i TBEPAKYETHCS
(GbakTOM BUHUKHEHHS JiTepu <i> i3 <u> (Kykins, 4; IVII, 33).

Bunapgku BxXXUBaHHS <B[> 3aMICTh <HM> Ta HaBIIaKW, L0 BKa3ye
Ha CTBEPHiHHSA TOJIOCHUX Iepen <u>, 3'IBIAIOTHCSI B raJiulbKO-
BONUHCHKUX ITaM’'siTKax yxke B XII cTonirTs, ane pmo XIV cromitTa
BOHU AyXke pipkicHi (CoboneBckiit 1907, 135). ITounnalouu 3 XIV
CTOJIITTSA, YKpalHChKi maM’sITKU MOCTiMHO 3MilmyooTh 6YKBU <u>
Ta <> (be3nanbko Ta iH. 1957, 154). [Ipuknagy mOnNayTaHHS LUX
mitep, ki HaBomuTh FOpi# lleBensoB (2002, 483), yKa3yioTh Ha Te, 1110
TMPOYUTAHHS <M> HaGIHUXKANOCS N0 [i] B MO3UI MiCIs TPUTOTOCHHUX.
Taka 3MiHa 3By4aHHs <K> [IpU3Besia 0o Toro, mo B XVI-XVII ctomiTTi
iHIIOMOBHUY 3BYK [i] cTanu nepefnaBaTu He Yepe3 <u>, K paHilie, a
yepes <b> (IlleBenros 2002, 484).

IIpoTe HasABHICTb ¥ CTapOyKpPaiHChKMUX TeKCcTax ¢hopMm “B BumHu”,

n o«

“B op8kapHu” (Kykins, 2); “u” (CONy4YHUK), “UCK8CTBO”, “HOCKOHAH”,
“koropin” (Kykins, 3); “BcAKIN”, “decHOHU ¢1nocodhin”, “€CTECTBEHHOU
6orocnoBin”, “moen”, “Tein”, “peun” (Kykins, 4); “umaitmo”, “gp83u”
(Kykins, 5); “usrnamenie” (CMoTpumpkuii, 12); “UMeHD”, “KIHOBIA”
(Bepunpa, 3) i mom. BKasye Ha Te, L0 B Llel Iepiof BUMOBa <u>
BapiroBasacs: KpiM yXke 3raflaHOrO 3By4YaHHs, Ha II04YaTKy CJIOBa Ta
micns mesKuX INPUTOJIOCHUX (30KpeMa, B AesdKWU BUNAAKax IiCIs
<m>, <4>, <3>) BOHA BUMOBIISINIacs 6/TM3bKO 10 CydacHOi <i>, a micns

TOJIOCHHUX (5K i B [aBHbOYKPAiHCHKY H00Y) IT03Hadajia HOTOBAHUM 3BYK.
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Ockinbky TpaHCHiTepauis He nepenbadae BpaxyBaHHSI
TTO3UI[IMHUX 0COOTUBOCTEH BUMOBH, CJTifl BUOpPATH OHE MO3HAYEHHS.
BpaxoByouu cydacHy MPaKTHKY JaTHHi3allii, TEHOEHIIil pO3BUTKY
BinmoBinHOI poHeMU Ta ii XapaKTEPUCTUKY B Cy4YacHil yKpaiHChKii
MOBi, BiffaeMo IepeBary BiANIOBiAHOCTI <u> - <y> (BakyneHKO
1998; Vakulenko 2004; 2018).

Jlitepa <b>. Ha nymxy O. [lleBenboBa, BKiHIli faBHbOYKPalHCHKOTO
mepiony 1 JIiTepa B:Ke BUMOBIISIIacs OIM3bK0 IO 3aKPUTOT0 3BYKa [€e]
(IlTeBenbos 2002, 260). O. CoOoneBChbKUM 3a3HaYaE, 110 B raIuLbKO-
BONUHChKUX nam’aTkax XIV-XV cromitTa nitepa <b> uurtanacs
6nu3bpko 1o [i], MoxknuBo, sk pmudTonr [ie] (1907, 74). Tomy <b>
TpaHCIiTepyeMo B <é>, ieh.

Jlitepu  <B>, <b>  [IpunyckawoTh, II0 Ha I0YaTKy
maBHbOYKpaiHchKoro mepiogy (IX cTomiTTs) ronocHuit 3BYK [b] (¥
TIPOYUTAHHI IiTepu “€p”) BUMOBISIBCS OIM3BKO OO KOPOTKOTO [u], a
ronocHui [b] (“epuuk”) - 6IU3bKO M0 KOpOTKOrO [i] abo [e]. ¥ moBi
CXiIHUX CJIOB'SH 3PENYyKOBaHIi I'OJIOCHI <b> Ta <b> iCHyBalu [0
nepioi moyosuHM XII crommitta (Cobonerckiit 1907, 41; Be3nanbko
ta in. 1957, 79, 117). ¥ npoueci po3BUTKY yKpaiHCBKOI MOBH 3 [B] B
CuUNbHiM mo3unii po3suryBcd [o] (Be3manbko Ta in. 1957, 128), mo
[a€ MifCcTaBy TPAHCIiTepyBaTH <b> uepe3 <0>, oh. CBOEI Yeproio,
<b> nepeOyBa€ y BifHOIIEHHi NOMOBHIOBAIBHOCTI 10 <#> (AJMaTOB
u op. 1983, 76), mo nae boHeTUYHI migcTaBy TpaHCHiTEpPyBaTH 3HAK
M'SIKIIEHHS MOMiOHUM [0 <H> YMHOM: <b> - <j> (dK06coH 1965;
Tunkos 1982, 238), a B i3onboBaHi#t mo3uilii <> - <j>, hj. Takuu
Bubip mae 3MOry YHUKHYTH HENPDUPOJHOTO BXKWBAHHS Ha Micmi
<p> amnoctpoda, AKUM B yKpaiHCHKi¥ MOBi 03Ha4ae BimCyTHICTH
TTOM'SIKIIIEHHS, @ B MikHapogHOMY GOHETUYHOMY andaBiTi - 3yTUHKY
doHaIrii, o mpu3BOAUTD M0 XUOHUX OTOTOXKHEHDb TEKCTiB (BakyneHKo
2015, 247).

Jlirepa <e>. Ille B cTapoCOB’IHCHKI Yacu copMyBasiacs BUMOBa
uiei mitepu gk [f] (Meite 1951, 37), 9Ka B yKpalHChKili MOBi He 3a3Hana
BimuyTHHUX 3MiH. [Ipo momiOHICTH ITMX 3BYKiB ¥ CTAPOYKPAiHCEKY HOOY
i BimmoBimHO oMy TaHHSA <6> i3 <> mume MemneTiti CMOTPUIbKUT
(CmoTpunbkuii, 13; gus. Takox IYTII, 36). Tomy TpaHCHIiTepyemMo <e>
gepes <f>, fh.

Iumri mitepu. I1lo6 3abe3meyuTH MOKIUBICTH BiHOBIIEHHS
BUXiZHOTO TEKCTY, BaXKJIMBO KOPEKTHO Bimobpaxartu rpadiuni Bapiairii
HAIMMCAHHS OKPEMUX JIiTep, SKi He MOB’sI3aHi 3 BiTMiHHOCTSIMH IXHBOI
BUMOBH. Lle CTOCYETHCS NiTEp <Z> i <3>, <I> Ta <i>; <[> Ta <8>;
<0> Ta <o0>. IloTpi6HO TakoXk 306epiraTu iCTOPHUYHO 3YMOBJIEHI
rpadiuni BigMIHHOCTI MiX JiTepaMu, fiKi B IpoUeci PO3BUTKY
yKpaiHChKOi MOBU CTa/li BUMOBJIATUCS OOHAKOBO: <X>, <ER> Ta
<I0>; <A>, <KIA> Ta <Ia>; <I>, <v> Ta <b> TOII0.
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5 BUCHOBKM

OTXe, MU PO3ITAAHYIM MOXKJIMUBI BapiaHTH TpaHcaiTeparnii
CTapoyKpaiHChKUX i HOBOYKPAIHCHKUX TEKCTiB i 3amponoHyBanu
OTITUMAaNbHi pilmeHHs, gKi 3a6€31euyi0Th BUKOHAHHS IPUHITUIIIB
TpaHciiTepanii 1 BpaxoBylOTh 0COONHMBOCTI  iCTOpPHUYHOTO
PO3BUTKY VKpaiHCBKOI MHCeMHOCTi. Buknageni MipkyBaHHS
JIATIM B OCHOBY HOBOTO HAIiOHAJLHOTO TpaHCIIiTepaliliHOTO
craagapty (OCTY 9112:2021), sxuii MicTuTh Tabnuili icTopuyHOi
YKpPaiHCBKOI JIaTMHUI - KUPUJIUYHO-IATHHUYHOI TPaHCIiTeparil
OaBHbOYKPAIHCBKUX, CTApOYKpPalHChKUX 1 HOBOYKpaiHCHKUX
andasiTiB 3 BUKOPUCTAHHAM OiaKpPUTHYHUX 3HAKiB (cuctema A) i
6a30BUX JIiTEp NTaTUHCHKOTO andaBiTy 3 MogudikaTopamu (cuctema
B). Ili cucteMu ciifg BUKOPUCTOBYBATH B TAKKX BUIAMIKaX.

Cdepa BUKOPUCTAHHS CUCTEMH A:

* [PYKOBaHA MPORYKIis (KHUTH, KypHaH, OYKIIEeTH, albMaHaXxy,

OOBiIDHMKH, KapTH, aTJIaCH TOIIO);
* KOHTEHT CaMTiB;
* Ha3BU TPAHCIOPTHUX 3ac00iB Ta iHITHX 06’'€KTiB, AKi HameXkaTh
YkpaiHi;

* iHbopMmauiliHi cucTeMu;

* OJaHKU opraHizalii;

* BUBICKY;

* ICTOpPHYHI IaM’ATKY;

* IIOLITOBi MapKu;

* aJpecu Ha IOIITOBUHI.

Cdepa BUKOPUCTaHHS cUCTEMHU b:
* eJIeKTPOHHA IIOIITa;
* ajgpecu caiTiB i BeOCTOPIHOK;
* CKPHUIITH KOMII'IOTEPHHUX ITPOTPaM;
* JOOKYMEHTH, SIKi 3aCBifUyIOTE 0C00Y;
¢ 0araToMoOBHi TEKCTOBi KOPIYCH;
+ 0Oi6miorpadivni 3amucy;
* OOPOXKHI IUTY;
* Ha3BU MICT B aepoOmopTax.

HanexHe BIpOBafiXKeHHS I[bOI'0 CTAaHOAPTy € HeoOXimHOI0
TepenyMoBoIo eheKTHBHOI €EBpOiHTerpalil Ykpainu.

IIst poboTa migTprMaHa rpanToM HarlioHanbHOI CTHIIEHOiaTbHOI
nporpamu CroBalbkoi pecmnyOmiku Ha HigTPUMKY MOGiNBHOCTI
CTYLEHTIB, aclipaHTiB, BUKJIafa4iB YHIBEPCUTETIB, OCIiAHUKIB i
XymoxHUKiB (2020).

86

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
2,1,2022,73-90



Maksym O. Vakulenko
13oMopdHa NaTUHI3aLis cTapoyKpaiHCbKUX | HOBOYKPAiHCbKUX TEKCTIB

NiTtepatypa

AnnatoB, B.M.; BeHTuenb, A.[.; lopopeukuit, B.10. u pgp. (1983).
JInHrenctuveckme 3agayn. M.: NpoceeLyeHune.

Besnanbko, O.M.; Boiuyk, M.K.; XoBTobptox, M.A.; CamiiineHko, C.M.;
TapaHeHko, L.A. (1957). IcTopudHa rpamaTuka ykpaiHcbkoi moBu. Kuis:
PapsiHCbKa wkona.

binogig, I.K. (peg.). (1969). Cy4acHa ykpaiHcbka siTepaTypHa MoBa: (hOHETHUKA.
K.: HaykoBa gymKa.

BpaltueBcbkuin, Muxaino. (2009). [ToxogxXeHHs C/0B’AHCLKOI MMCEMHOCTI [4-€
Bua.]. K.: Bug. aim “Kneso-MorunsHcbka akagemisa”. 154 c.

BakyneHko, M.O. (1998). “BocToYHOCNaBSAHCKas TaTUHWLLA B MEXAYHAPOLHOM
KOHTeKkcTe”. Slavia, R 67, 333-9.

BakyneHko, M.O. (2015). YkpaiHcbka TepMiHONOris: KOMANEKCHUI IHMBICTUYHUI
aHanis. IBaHo-dpaHKiBcbK: PoniaHT.

BakyneHko, M.O. (2017). “BipTyanbHa yKpaiHCbKO-pOCiCbKO-aHriiCbKa
TepMmiHorpadiyHa nabopaTtopis 3 di3MKKU: CyYacHi NiHTBICTUYHI
TexHonoriiy daxosiii MmoBi”. Minep, MN.; NosaHoBiu, B. (pegkon), CroBeHcka
TepmuHonoruja AaHac. beorpap: Cpncka akageMuja HayKu v yMeTHOCTU:
WHCTUTYT 3a cpncku jesuk CAHY, 679-89.

YXoBTobptox, M.A.; Kynuk, B.M. (1965). Kypc cyyacHoi ykpaiHcbkoi niTepaTypHoi
moBu: YacTuHa l. Knis: PagsiHcbKa WKona.

XoBTo6ptox, M.A. (2004). “DoHonorivyHa cuctema”. PycaHiBcbkuii Ta iH 2004,
765.

WcTpuHa, E.C. (1915). PykoBOACTBO M0 UCTOPIN pycckaro sidsika. MeTporpagb:
MN3paHie 4. bawmakosa n Ko.

Macnos, t0.C. (2007). BeegeHue B s3biko3HaHue. 6-e u3g., ctepeotmn. M.: Aca-
demia; CM6.: dunon. dhak. Cnéry.

Martsisc, I.I. (2011). “Oco6a1BOCTi HOHETUYHOT CUCTEMM B 3aXigHOYKpaiHCbKOMY
BapiaHTi niTepaTypHOi MOBU”. MOBO3HaBCTBO, 4, 16-21.

Meite, A. (1951). ObLyecnaBsiHCKuii A3biK. M.: UHOCTpaHHas nT-pa.

Mo3zep, Mixaenb. (2018). IcTopis ykpaiHcbkoi moBu. KuiB: Jlikbes. http://
shronl.chtyvo.org.ua/Michael_Moser/Istoriia_ukrainskoi_
movy.pdf.

MockaneHko, A.A. (1968). IcTopis yKpaiHCbKOro npaBonucy (paasHCbKui nepioa).
Opeca: Bug-8o OaecbKoro yH-Ty.

Mununenko, Ceprii. (1923). “Odvertyj lyst do vsix, xto cikavyt’sja cijeju spra-
voju”. YepBoHuii wasx, 6-7(X), 267-8.

MiBTopak, .M. (2004). “YkpaiHcbkuit andasiT”. PycaHiBcbKuiA Ta iH 2004, 737-8.

PedopmaTckui, A.A. (1960). “TpaHcAnTepaums pyCCKUX TEKCTOB TATUHCKUMU
6yKBaMu”. Bonpock! s3biko3HaHus, 5, 96-103.

PycaHiBcbkuit, B.M. (2004). “CTapoyKkpaiHcbKa niTepaTypHa MoBa”.
PycaHiBcbKuMl Ta iH 2004, 641-4.

PycaHiBcbkuid, B.M.; TapaHeHko, 0.0.; 3a6at0k, M.I1. Ta iH (pegkon) (2004).
YKkpaiHcbka MoBa: eHumnkaonegis. K.: Bug-so “Ykp. eHunkn”. im. M.MN. BaxaHa.

Cob6onesckin, A.UN. (1907). Jlekuin no uctopin pycckaro s3sika. MockBsa:
YHuBepcuTeTckas Tunorpadis, CtpacTHol 6ynbBaps.

Tunkos, . (rn. peg.). (1982). lpamaTuka Ha cbBpeMeHHUS 6 bArapcku KHUXoBEH
e3uk. Tom 1. @oHeTuka. Cocmsa: Hayka v 3KycTBo.

Toubka, H.l. (1981). CyvacHa ykpaiHCbKa JsiTepaTypHa MoBa: (HOHETHUKa,
opgoenis,rpagika, opgorpagis. Knis: Buwa wkona.

87

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
2,1,2022,73-90


http://shron1.chtyvo.org.ua/Michael_Moser/Istoriia_ukrainskoi_movy.pdf
http://shron1.chtyvo.org.ua/Michael_Moser/Istoriia_ukrainskoi_movy.pdf
http://shron1.chtyvo.org.ua/Michael_Moser/Istoriia_ukrainskoi_movy.pdf

Maksym O. Vakulenko
13oMopdHa NaTUHI3aLis cTapoyKpaiHCbKUX | HOBOYKPAiHCbKUX TEKCTIB

LleBenboB, Opii. (2002). IcTopuyHa oHo0ris yKpaiHCbKOT MoBuM. XapKiB: AKTa.

Lnpokos, B.A. (2005). KopnycHa niHreictuka. K.: JoBipa.

LWunpokos, B.A. (2011). Komn'loTepHa nekcukorpagis. K.: HaykoBa gymka.

AKo6coH, P.O. (1965). “O NnaTUHU3aLMM MeXYHapOAHbIX TenerpaMm Ha
PYCCKOM 5i3bIKe”. Borpochl f3bIko3HaHMs, 1,111-13.

Bogacz, B.; Klingmann, M.; Mara, H. (2017). “Automating Transliteration of Cu-
neiform from Parallel Lines with Sparse Data”. Proceedings of the Interna-
tional Conference on Document Analysis and Recognition, ICDAR, 1, 615-20.

Cai, Z.; Wang, W. (2018). “2DLDA-based Compound Distance for Similar On-
line Handwritten Tibetan Transliteration of the Sanskrit Character Recog-
nition”. Proc. of International Conference on Frontiers in Handwriting Rec-
ognition, ICFHR, 223-8.

Chomsky, N.; Halle, M. (1968). The Sound Pattern of English. New York; Evan-
ston; London: Harper & Row Publishers.

Naji, N.; Allan, J. (2016). “On Cross-Script Information Retrieval”. Lecture Notes
in Computer Science (Including Subseries Lecture Notes in Artificial Intelli-
gence and Lecture Notes in Bioinformatics), 9626, 796-802.

Pakerys, A. (1995). Bendrinés lietuviy kalbos fonetika. Vilnius: Enciklopedija, Va-
liulio Leidykla.

Pezzati, L. (December 6,2019). Private communication. Odesa.

Razak, S.M.A.; Abu Seman, M.S.; Mamat, W.A.W.Y.W.; Mohammad Noor, N.H.N.
(2018). “Transliteration Engine for Union Catalogue of Malay Manuscripts
in Malaysia: E-JAWI Version 3”. Proc. of International Conference on Infor-
mation and Communication Technology for the Muslim World, ICT4M, 58-63.

Striova, J. (December 6,2019). Private communication. Odesa.

Vakulenko, M. (2004). “Simple-Correspondent Transliteration Through a Sla-
vonic Latin Alphabet”. Journal of Language and Linguistics, 3(2), 213-28.
Vakulenko, M.O. (2015). “Practical Transcription and Transliteration: Eastern-

Slavonic View”. Govor, 32(1), 35-56.

Vakulenko, M.O. (2018). “Ukrainian Vowel Phones in the IPA Context”. Govor,
35(2),189-214. https://www.hfiloloskod.hr/images/HFD/Govor/Go-
vor-2-2018-web.pdf.

Vakulenko, M.0. (2019). “Ukrainian Consonant Phones in the IPA Context with
Special Reference to /v/ and /gh/”. Linguistica online, 22, 36-61. http://
www.phil.muni.cz/linguistica/art/vakulenko/vak-001.pdf.

Vakulenko, M.0. (2022). “Normalization of Ukrainian Letters, Numerals, and
Measures for Natural Language Processing”. Digital Scholarship in the Hu-
manities (in press).

88

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
2,1,2022,73-90


https://www.scopus.com/authid/detail.uri?origin=resultslist&authorId=57188721979&zone=
https://www.scopus.com/authid/detail.uri?origin=resultslist&authorId=57201523085&zone=
https://www.scopus.com/authid/detail.uri?origin=resultslist&authorId=14833085800&zone=
https://www.scopus.com/record/display.uri?eid=2-s2.0-85045190144&origin=resultslist&sort=plf-f&src=s&st1=transliteration+online&st2=&sid=e3a3237be9222c87e383603c54b9beed&sot=b&sdt=b&sl=37&s=TITLE-ABS-KEY%28transliteration+online%29&relpos=10&citeCnt=0&searchTerm=
https://www.scopus.com/record/display.uri?eid=2-s2.0-85045190144&origin=resultslist&sort=plf-f&src=s&st1=transliteration+online&st2=&sid=e3a3237be9222c87e383603c54b9beed&sot=b&sdt=b&sl=37&s=TITLE-ABS-KEY%28transliteration+online%29&relpos=10&citeCnt=0&searchTerm=
http://apps.webofknowledge.com/OutboundService.do?SID=F5XBbEf5SL1P9jn3Su3&mode=rrcAuthorRecordService&action=go&product=WOS&daisIds=10113339
http://apps.webofknowledge.com/OutboundService.do?SID=F5XBbEf5SL1P9jn3Su3&mode=rrcAuthorRecordService&action=go&product=WOS&daisIds=989314
http://apps.webofknowledge.com/full_record.do?product=WOS&search_mode=GeneralSearch&qid=7&SID=F5XBbEf5SL1P9jn3Su3&page=1&doc=4
http://apps.webofknowledge.com/full_record.do?product=WOS&search_mode=GeneralSearch&qid=7&SID=F5XBbEf5SL1P9jn3Su3&page=1&doc=4
http://apps.webofknowledge.com/full_record.do?product=WOS&search_mode=GeneralSearch&qid=7&SID=F5XBbEf5SL1P9jn3Su3&page=1&doc=4
https://www.scopus.com/authid/detail.uri?origin=resultslist&authorId=54420760100&zone=
https://www.scopus.com/authid/detail.uri?origin=resultslist&authorId=35432787900&zone=
https://www.scopus.com/record/display.uri?eid=2-s2.0-84962619295&origin=resultslist&sort=plf-f&src=s&st1=transliteration+online&nlo=&nlr=&nls=&sid=e3a3237be9222c87e383603c54b9beed&sot=b&sdt=b&sl=37&s=TITLE-ABS-KEY%28transliteration+online%29&relpos=23&citeCnt=1&searchTerm=
https://www.scopus.com/sourceid/25674?origin=resultslist
https://www.scopus.com/sourceid/25674?origin=resultslist
https://www.scopus.com/sourceid/25674?origin=resultslist
http://apps.webofknowledge.com/OutboundService.do?SID=F5XBbEf5SL1P9jn3Su3&mode=rrcAuthorRecordService&action=go&product=WOS&daisIds=29697757
http://apps.webofknowledge.com/OutboundService.do?SID=F5XBbEf5SL1P9jn3Su3&mode=rrcAuthorRecordService&action=go&product=WOS&daisIds=9949615
http://apps.webofknowledge.com/OutboundService.do?SID=F5XBbEf5SL1P9jn3Su3&mode=rrcAuthorRecordService&action=go&product=WOS&daisIds=29661643
https://ieeexplore.ieee.org/author/37086554808
http://apps.webofknowledge.com/full_record.do?product=WOS&search_mode=GeneralSearch&qid=7&SID=F5XBbEf5SL1P9jn3Su3&page=1&doc=3
http://apps.webofknowledge.com/full_record.do?product=WOS&search_mode=GeneralSearch&qid=7&SID=F5XBbEf5SL1P9jn3Su3&page=1&doc=3
https://ieeexplore.ieee.org/xpl/conhome/8554193/proceeding
https://ieeexplore.ieee.org/xpl/conhome/8554193/proceeding
https://www.hfiloloskod.hr/images/HFD/Govor/Govor-2-2018-web.pdf
https://www.hfiloloskod.hr/images/HFD/Govor/Govor-2-2018-web.pdf
http://www.phil.muni.cz/linguistica/art/vakulenko/vak-001.pdf
http://www.phil.muni.cz/linguistica/art/vakulenko/vak-001.pdf

Maksym O. Vakulenko
13oMopdHa NaTUHI3aLis cTapoyKpaiHCbKUX | HOBOYKPAiHCbKUX TEKCTIB

[Dxepena

BepuHpa: bepbiHaa, M. (1627). JIEEIKCH CaBeHOPWICCKIN, i UMEHD TITbKOBEHIE.
Kindeia. http://litopys.org.ua/index.html.

BTYA: lNpo BnopsiaKyBaHHS TpaHCAiTepauii yKpaiHCbKoro aaghasiTy naTuHULEN.
KabiHeT MiHicTpiB YkpaiHu. MocTaHoBa Bif 27 ciuHs 2010 poky Ne55. htt-
ps://zakon.rada.gov.ua/laws/show/55-2010-%DO%BF.

FOCT 7.79-2000. (2000). MMpaBuna TpaHCAATEPALMMU KUPUIJIOBCKOrO MMUCbMa
natuHckum angasutom. https://ifap.ru/library/gost/7792000.pdf.

IpiHYeHKo: CroBapb ykpaiHCcbkoi MoBu: [HagpyK. 3 Bug. 1907-1909 pp.
¢poTomMexaHiyHMM crnocobom] (1958-1959) / ynop., 3 [OA. BAacHOro
maTepisany bopuc piHyeHko. K.: Bua-so AH YPCPT. I-IV.

OCTY9112:2021 (NEQ IS0 9:1995) (2022). KupuandHo-naTmHuyHa TpaHcaiTepauis
i NaTUHNYHO-KUPUINYHE peTpaHCaiTepauis yKpaiHCbKMX TeKCTiB. [paBuna
HanucaHHA. Kuis: YkpHOHLU. http://online.budstandart.com/ru/
catalog/doc-page.html?id_doc=95601.

IYN: IcTopis ykpaiHcbkoro npasonucy XVI-XX cToniTTs: xpectomatis (2004). ynop.
B.B. Himuyk, H.B. MypseBga. K.: HaykoBa gymKa.

Kykinb: 3i3aHii, /1. (1596). lpamaTtika cnoBeHcka. BunHo. http://litopys.
org.ua/index.html.

CMOTpULbKNii: CMOTPUCKIN, M. (1619). lpammaTiky. ClaBEHCKUA MPABUTHOE
cvHTarma. http://litopys.org.ua/index.html.

CYM-11: CioBHUK yKpaiHcbKoi MoBu: B 11 TT. (1970-1980) / [pepkon.: |.K. Binogia
(ronoBa) TaiH.]. K.: HaykoBa gymka. T. I-XI.

XMY/IM: TumoweHko, M.A. (1961). XpecTomaTis MaTepianis 3 ykpaiHCbKOT
nitepatypHoi MoBu. Y.11.K.: PagsHcbka wkona.

E-RIHS (European Research Infrastructure for Heritage Science). http://
www.e-rihs.eu/.

IPA, IPA Charts and Sub-Charts in Four Fonts (2018). https://www.inter-
nationalphoneticassociation.org/IPAcharts/IPA_Kiel_2018_
full.pdf.

1SO 9:1995 (1995). Information and Documentation - transliteration of Cyrillic
Characters into Latin Characters - slavic and Non-slavic Languages. htt-
ps://www.iso.org/standard/3589.html.

URIS, HauioHanbHa enekTpoHHa HayKoBo-iHopMaliliHa cuctema (2022).
https://mon.gov.ua/ua/osvita/cifrova-osvita/elektronna-
naukovo-informacijna-sistema.

URTLC, ALA-LC Romanization Tables. Ukrainian Romanization Table (2011).
https://www.loc.gov/catdir/cpso/romanization/ukrainia.pdf.

89

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
2,1,2022,73-90


http://litopys.org.ua/index.html
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/55-2010-%D0%BF
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/55-2010-%D0%BF
https://ifap.ru/library/gost/7792000.pdf
http://online.budstandart.com/ru/catalog/doc-page.html?id_doc=95601
http://online.budstandart.com/ru/catalog/doc-page.html?id_doc=95601
http://litopys.org.ua/index.html
http://litopys.org.ua/index.html
http://litopys.org.ua/index.html
http://www.e-rihs.eu/
http://www.e-rihs.eu/
https://www.internationalphoneticassociation.org/IPAcharts/IPA_Kiel_2018_full.pdf
https://www.internationalphoneticassociation.org/IPAcharts/IPA_Kiel_2018_full.pdf
https://www.internationalphoneticassociation.org/IPAcharts/IPA_Kiel_2018_full.pdf
https://www.iso.org/standard/3589.html
https://www.iso.org/standard/3589.html
https://mon.gov.ua/ua/osvita/cifrova-osvita/elektronna-naukovo-informacijna-sistema
https://mon.gov.ua/ua/osvita/cifrova-osvita/elektronna-naukovo-informacijna-sistema
https://www.loc.gov/catdir/cpso/romanization/ukrainia.pdf




e-ISSN 2785-3187

Balcania et Slavia
Vol.2 - Num. 1 - Giugno 2022

Early Latin Loanwords
in Modern Ukrainian
and the Question of Toponymic

Replications

Olena Ponomareva
Sapienza Universita di Roma, Italia

Abstract An in-depth analysis of two distinct linguistic elements (lexical and topo-
nymic) of Latin origin in the modern Ukrainian language adds some important elements
to the study of the direct contacts of proto-Slavic populations and cultures with Roman
civilisation in the early centuries of the first millennium. The paper examines ancient
Latin loanwords in modern Ukrainian, in comparison with other Slavic languages and
focuses on the question of Roman influences on the toponymy of Ukraine. Considering
the difficulties linked to the temporal distance and the genetic diversity between late
Latin and modern Ukrainian, these linguistic phenomena are correlated with historical,
archaeological, numismatic data (as materially attested), in order to frame the linguistic
questionin the respective historical context, and at the same time to highlight the lexical
connections and cultural continuity with the late Latin period.

Keywords Ukrainian language. Latin loanwords. Toponymic replication. Ethnolin-
guistic connections.

Summary 1 Latinisms in the Ukrainian Language. - 2 Old Lexical Latinisms in the
Ukrainian Compared with Other Slavic Languages. - 3 The Imperfective Future In
Ukrainian: Typological Analogies With The ‘Romance Model’. -4 The Eastern Proto-Slavic
Area: Specific Archaeological Cultures and the Earliest Evidence of Rudimentary Writing.
- 5 The Historical-Cultural Significance of Roman Coins Found in the Chernyakhiv
Culture Areas. - 6 Roman Toponymic Replications in Ukrainian Geographic Space. -
7 Conclusions.

% Peer review

Edizion Submitted  2022-08-23
Ca'Foscari Accepted  2022-10-12
Published  2022-12-15
Open access
©2022 Ponomareva | @®4.0

Citation Ponomareva, O. (2022). “Early Latin Loanwords in Modern Ukrain-
ian and the Question of Toponymic Replications”. Balcania et Slavia, 2(1),91-108.

DOI 10.30687/BES/2785-3187/2022/01/005 91



Olena Ponomareva
Early Latin Loanwords in Modern Ukrainian and the Question of Toponymic Replications

1 Latinisms in the Ukrainian Language

Like other European languages, Ukrainian has acquired numerous
borrowings from Latin, in most cases through the mediations of the
Neo-Latin languages and Polish, another Slavic language. The most
complete lexicographic sources of the contemporary Ukrainian lan-
guage include about three thousand Latinisms that reflect different
socio-cultural contexts, referring to various historical periods, as
well as the multiple contacts and the most varied interactions with
other cultural realities. Similarly to other languages, Latin elements
in Ukrainian are characterised by the heterogeneity of historical and
etymological sources caused by extra-linguistic factors.

Most of the lexical Latin loanwords were introduced into Ukraini-
an between the 15th and 18th centuries, during the period of a close
interaction between Ukrainian linguistic reality and cultural, reli-
gious and socio-political contexts of the 1st Rzeczpospolita where
Latin was the written language in active use, especially in the ju-
dicial and administrative spheres, in education system and in the
Church as official liturgical language. It was also the language used
by the cultural elite: in the multiethnic Rzeczpospolita Latin had be-
come a kind of lingua franca demarcating cultural rather than na-
tional boundaries:

In the entire panorama of European national cultures, it is diffi-
cult to find an analogy to the role played by Latin in Rzeczpospol-
ita, to its sui generis bilingualism. The upper strata of society in
the Confederation were bilingual, which contributed to a unique
symbiosis between the Slavic mother tongue and Latin language.
(Axer 1995, 76-7)

At that time, Ukrainian adopted, through the mediation of the Pol-
ish language, the Latin words auctor > pol. autor > ukr. aBTop;
administratione(m) > pol. administracja > ukr. agminictpauisi; com-
missio > pol. komisja > ukr. xomicisi; magnatus > pol. magnat > ukr.
MarHat and many others. At the same time, given the high level of
general education in Ukraine in that period (excluding the peasants),
as well as the deep knowledge of the classical Greek and Latin herit-
age by Ukrainian scholars and writers, it can be assumed that many
borrowings from Latin have been assimilated not through the me-
diation of Polish, but in a parallel way with the acquisition of the
same words in the Polish language and in other European languag-
es. In other cases, Ukrainian lexicographic sources certify some di-
rect acquisitions from Latin like in absurdus > ukr. abcypm, bursa >
ukr. 6ypca (in the meaning of ‘theological seminary’); vacatio > ukr.
Bakaiiii; humore(m) > ukr. rymop; ratione(m) > ukr. patiis; termine(m)
> ukr. TepMmiH.
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The most frequent sources of Latin loanwords in Ukrainian were
Romance languages, mainly French. Through French mediation,
Ukrainian has adopted the Latinisms as arbitér > fr. arbitre > ukr.
ap6itp; expéditio > fr. expédition > ukr. ekcneguiis; mandatu(m)
> fr. mandat > ukr. maHgat; maniféstu(m) > fr. manifeste > ukr.
MaHidecT; minister > fr. ministre > ukr. minicTp and others. In many
cases, however, it is a matter of etymological plurality or, more pre-
cisely, of the plurality of historical sources for the same loan, which
means that the words belonging to different languages are going back
to the same etymology: annexione(m) > ted. Annexion > fr. annexion
> ukr. aHexkcis; corruptione(m) > ted. Korruption > fr. corruption
> ukr. kopyniis; doctrina(m) > ted. Doktrine > fr. doctrine > ukr.
OOKTpPWHA; emigratione(m) > ted. Emigration > fr. émigration > ukr.
emirpauis; institutu(m) > ted. Institut > fr. institut > ukr. iHCTHTYT;
informatio > ted. Information > fr. information > ukr. iHdopMmaIris.

The lexical Latinisms adopted in the subsequent period, more pre-
cisely between the 18th and 19th centuries, mainly concerned the
terminology of the various branches of science: ani6i ‘alibi’, ammnymna
‘phial, vial’, Bakyy™m ‘vacuum’, rep6api#t ‘herbarium’, nerenepaTuBHuR
‘degenerative’, eBomwotis ‘evolution’, mogyc ‘mode’ etc. In that period,
many loans came through the mediation of the Russian language, and
this is a rather curious linguistic phenomenon, considering the fact
that in the previous period there had been reverse processes: Latin
loans were adopted by the Russian language through the Ukrainian
language (cf. Vinogradov 1982, 523).

2 Old Lexical Latinisms in the Ukrainian Compared
with Other Slavic Languages

Of particular interest are the earliest Latin loans whose assimilation
presumably dates back to the period of Proto-Slavic linguistic unity
and the subsequent differentiation of the various Slavic languages;
an assimilation that, in many cases, took place through the mediation
of the Gothic language and/or other Germanic languages. This kind
of loans is well preserved in most modern Slavic languages, includ-
ing Ukrainian: contemporary etymological and lexicographic sourc-
es' record about twenty Latinisms of this type perfectly integrated
and assimilated by Ukrainian language to appear indigenous lexi-
cal creations. The semantic fields vary from the names of cultivated

1 Etymolohichnyj slovnyk ukrajinskoi movy (EtSIUkrM) v 6 tomakh. Kyiv: NAN Ukra-
jiny, Naukova dumka, 1982-2012; Akademichnyj tlumachnyj slovnyk ukrajinskoi movy v
11 tomakh (SUM-11). Kyiv: NAN Ukrajiny, Naukova dumka, 1970-80; Velykyj tlumachnyj
slovnyk suchasnoji ukrajinskoi movy (VTSSUM). Irpin: Perun, 2005; Slovnyk ukrajinskoi
movy v 20 tomakh. Kyiv: NAN Ukrajiny, Naukova dumka, 2010-21.
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plants as penbka ‘horseradish’, uu6yms ‘onion’ or the names of dish-
es like omet ‘vinegar’, rnar ‘abomasum, maw’, by extension ‘curdled
milk’ - to the names of pre-Christian beliefs and some Christian ritu-
als, for example pycanka ‘undine’, ‘water nymph’, ‘mermaid’; moranux
‘pagan’, ‘heathen’; Konsma ‘Christmas rite’; or even numerous repli-
cations of the toponym Pum ‘Rome’ and some cultural-specific real-
ities of ancient Rome (this topic will be examined in the paragraph
dedicated to Ukrainian toponymy of Latin origin). Despite different
writing and pronunciation, the phonetic and semantic similarities of
most of these words in various Slavic languages are evident:

o IIubyns, ‘onion’ in Ukrainian: from lat. cepulla(m), diminutive of
cépa ‘onion’ (assimilated through Germanic mediation); usI6ynst
in Belarusian; cybula (cybla) in Upper Sorbian; cybula in Low-
er Sorbian; cebula in Polish; cibule in Czech; cibul’a in Slovak;
Cebula in Slovene versus nyk in Russian and Bulgarian, Iuk in
Croat;

* Penpka, ‘horseradish’ in Ukrainian: from lat. radix ‘root’ (assim-
ilation took place through Germanic mediation); psag3rka in Be-
larusian; pemgbka in Russian; rjedkej in Upper Sorbian; rjadkei
in Lower Sorbian; rzodkiewka in Polish.

 Tnar, ‘abomasum’, ‘rennet’, ‘curdled milk’ (especially obtained
from the extraction of stomach enzymes from unweaned
young ruminants) in Ukrainian: from lat. coagulare, deriv. of
coagulum ‘to clot’, ‘to curdle’, ‘to congeal’ (the assimilation
took place through the Romanian mediation of the noun cheag
‘clot’, ‘lump’; ‘rennet’). Among all Slavic languages, apart from
Ukrainian, the word with the same meaning exists only in Pol-
ish (klag) and in Slovak (kl’ag). In Ukrainian the word rmsar has
produced numerous derivatives: over twenty meanings includ-
ing nouns, verbs and participles (rnsratika, rmporaska ‘curdled
milk’; rnaramens ‘sweet ricotta cheese’; rmsarartu, IMAgXUTH,
rmemxutu ‘to curdle’, referred to ‘milk’; rmaramui ‘curdled’
etc.), most of them of ancient formation. The phonetic aspect is
another peculiarity of this word: rnar contains two letters 1, tra-
ditionally present in some Ukrainian lexemes like raBa ‘crow’,
raunx ‘defect’, ‘fault’, rpynr ‘soil’, ‘terreno’, rymsux ‘button’,
which is particularly useful in the transliteration of foreign an-
throponyms like I'ete Goethe, l'aitmerrep Heidegger, I'oro Hu-
go. In 1933 after the invalidation of the Orthography of Kharkiv,
the letter r was abolished, consequently the sound disappeared

2 It was the first unified orthography of Ukraine, a synthesis of the best solutions of
the previous norms for spelling, elaborated by authoritative linguists representing the
different linguistic traditions, Western-Ukrainian and Eastern-Ukrainian, which have
been extensively discussed in the All-Ukrainian Orthographic Conference in Kharkiv
in 1927. The Orthography of Kharkiv was abolished in 1933 after the advent of a ‘re-
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not only in loanwords, but also in properly Ukrainian lexemes.
T'nsr was replaced with cuxyr, which coincided with the Rus-
sian word and was thus encoded in the dictionaries, while in the
numerous derivatives the phoneme /r/ was replaced with /r/.?
After 1989 the word rnar was reintroduced into dictionaries.

o Omer ‘vinagr’ in Ukrainian: from lat. acetum, similar to acer
‘sour’ (through Gothic mediation akeit ‘vinagr’); BomeT in Bela-
rusian; omer in Bulgarian; omer in Macedonian; ocet in Polish
and in Czech; ocot in Slovak; ocat in Croatian.

The vowel -o- instead of -a- indicates the phonetic and graphic ad-
aptation of Latinisms in Slavic languages. We can observe the same
phonetic change in the Ukrainian adjective morauui ‘bad’, ‘ugly’, ‘un-
pleasant’ plus numerous derivatives (about twenty), as well as in the
noun noraHuH ‘pagan’, ‘heathen’, ‘follower of Paganism’; the words
are derived from the same source, from lat. paganus (pagus) ‘country
dweller’, ‘villager’ (presumably because villagers embraced Chris-
tianity later than city dwellers). In some South Slavic languages the
derivatives formed from the same Latin root pag-, (pog-) exist pre-
dominantly in the form of the noun with the meaning ‘bad person”
noraHens in Bulgarian (which also means ‘rat’), moraHsai, moraHuk
in Serbian. In most of the Slavic languages the meaning is ‘pagan’,
‘heathen’, ‘follower of Paganism’: pogan in Upper and Lower Sorbi-
an; poganin in Polish; pohan in Czech e Slovak; pogan in Sloven. In
Ukrainian from the adjective morasuii also derive the noun rana ‘re-
proach’, ‘disapproval’, and the verb ranuTu ‘to disapprove’, ‘to scold’.

Of particular interest are the borrowings in the semantic field of
pre-Christian beliefs and Christian rituals. For example, pycanka in
the meaning ‘undine’, ‘water nymph’, ‘mermaid’ is common for most
Slavic languages: pycanka in Belarusian, Russian, Macedonian e Ser-
bian; rusalka in Slovak, rusalka in Czech and Slovene; rusatka in Pol-
ish. In Slavic folklore, the rusalky “were conceptulized as unrest
souls of improperly deceased young women, girls or infants” (Dyn-
da 2017, 83). In its broadest sense, it means ‘water nymph’, but also
‘wood nymph’ and designates a vast and complex phenomenon of the
penetration of elements of ancient pre-Christian rituals into Christian
worship. It derives from the Old East Slavic word pycanuia, which
was a typical Totenfest linked to the spring season which subsequent-
ly also entered into Western and South Slavic languages. According

newed’ language policy aimed at the affirmation of Russian as the lingua franca of the
Soviet Union.

3 Although the graphemes are visually similar, they indicate two separate phonemes:
/r/ indicates the voiced pharyngeal fricative consonant, while /r/ is the voiced velar oc-
clusive consonant. The letter r was officially reintroduced into the alphabet in 1989, but
its phonemic status has been restored only by the Spelling Reform in 2019.
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to the most accredited etymological dictionaries, it is a direct Lati-
nism which can be traced back to the Latin form rosalia or rosaria,
‘rose festival’ in ancient Rome, dedicated to the commemoration of
the dead and linked to seasonality of blooming of roses “given that
the roses, characteristic spring flowers, allude to the rebirth: their
red color means life, blood, flesh, and earthiness” (Parodo 2016, 723).

The word konspga is another example of a direct Latinism in
Ukrainian and in most Slavic languages. It derives from kdlendae
(cdlendae), the first day of every month signifying the start of a new
lunar phase. In Slavic language the semantic area of this word is con-
nected to the winter solstice, and, subsequently, to the Christmas cy-
cle and Christmas customs: kansga in Belarusian; kofiema, k6meme in
Bulgarian and Macedonian; xonema in Serbian; konsga in Russian,
also with the meaning of ‘winter solstice’; koléda in Slovenian; kole-
da in Czech and Slovak with the meaning of ‘Christmas and Easter
carols’; koleda in Polish, ‘Christmas song’, but also with the mean-
ing of ‘visit of the priest to families on the occasion of Christmas hol-
idays’ (Brickner 1927, 245-6). In Ukrainian konsiga represents a lexi-
cal unit with the larger number of meanings compared to other Slavic
languages as it connotes:

* Christmas ritual;

* Christmas ritual song;

* agroup singing Christmas carols, with derivatives - KonsimHIK
(the feminine form xonsguuns) ‘who goes about singing Christ-
mas carols’, kKonsangysatu ‘to sing Christmas carols’;

+ areward offered to groups performing Christmas ritual song;

* Christmas Eve;

e Christmas gift.

Konsima (with capital letter) also means a deity linked to the winter
solstice signifying the start of a new year.*

An aspect of ethnological interest is the maintenance in the vari-
ous Slavic cultures of the Koliada ritual, in which singing groups com-
posed mainly of young people dressed as shepherds and other typi-
cal crib characters go from house to house singing Christmas carols.
This tradition is particularly heartfelt and alive in Ukraine, and is
typical not only of rural culture, as is usually the case in contempo-
rary societies, but also identified with mainstream culture. The Ko-
liada ritual is regenerated every year at Christmas through musical,
theatrical and artistic performances on a high level. In this way cen-
turies-old traditions are handed down from generation to generation.

The presence of these Latinisms with similar meanings in most
Slavic languages speaks in favour of a rather remote period of ac-

4 EtSIUkrM, 2: 526-7; SUM-11, 4: 237; VTSSUM, 557; SUM-20, 8: 255.
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quisition, presumably in the times of Proto-Slavic linguistic unity.
According to the sources of historical lexicology, these borrowings
may date back to the period between the 2nd and 4th centuries AD,
which corresponds to some initial phases of differentiation of the var-
ious dialects of the Proto-Slavic language in which the phonetic, lexi-
cal and morphosyntactic differences between these dialects that lat-
er formed the distinct Slavic languages began to strengthen. Many
scholars of Old Slavic languages, among them the etymologist Fran-
ciszek Stawski and the medieval historian Lech Tyszkiewicz, argue
that the period of the greatest differentiation of Slavic languages
could correspond to the time of Germanic and, later, of Slavic migra-
tions and thus dates back to the 5th-6th centuries AD (Tyszkiewicz
1990, 40-8, 198-203; Stawski 1975). Recently, this thesis of Slavic mi-
grations has been put into question, at least, in its traditional version
of relatively quick processes (Curta 2021). In any case, the presence
of Latinisms with similar meanings in most Slavic languages dem-
onstrates not only the existence of a vast area of contact on the bor-
ders of the Roman Empire but also the temporal continuity of Slavic
languages with the Latin heritage.

3 The Imperfective Future In Ukrainian:
Typological Analogies With The ‘Romance Model’

In addition to the lexical and semantic influences mentioned above,
there is a grammatical category in Ukrainian that has similarities
rather with Western Romance languages than with Slavic languages:
the simple imperfective future where the endings that represent the
shortened personal forms of the verb imartu, jvmati ‘to take’, ‘to gr-
ab’, ‘to have’ (as a result of ‘take’), are added to the infinitive of verbs:

(5) nucatun -my (MK) nucatu -memo
(Tn) NucaTum -mew (Bv) nucaTtun -meTe
(BiH, BOHa, BOHO) NMUcaTu -Me (BOHM) NMcaTh -MyTb

Comparing the simple imperfective future in Ukrainian with the sim-
ple future in Western Romance languages, the replication of the same
morphological pattern becomes evident:

French (avoir: ai, as, a, avons, avez, ont)

jécrir-ai nous écrir-ons

tu écrir-as vous écrir-ez

il, elle écrir-a ils, elles écrir-ons
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Spanish (haver: he, has, ha, hemos, habéis, han)

escribir-é escribir-emos
escribir-as escribir- éis
escribir-a escribir-an

Italian (avere: ho, hai, ha, abbiamo, avete, hanno)

scriver-0 scriver-emo
scriver-ai scriver-ete
scriver-a scriver-anno

Catalan (haver: he, has, ha, hem, heu, han)

escriur-é escriur-em
escriur-as escriur-eu
escriur-a escriur-an

Portuguese (haver: hei, hds, hd, hemos (havemos), heis (haveis) hdo)

escrever-ei escrever-emos
escrever-ds escrever-eis
escrever-a escrever-Go

As can be seen from these examples, the personal forms of the
Ukrainian verb nucatu, ‘to write’, in comparison with the forms of
the same verb in the simple future in French, Spanish, Catalan, Ital-
ian and Portuguese, follow the Romance pattern: the different verb
conjugations have the same endings added to the infinitive. Similar
grammatical forms - sufficiently documented by textual sources - ex-
isted in Vulgar Latin from the 2nd century AD onwards (Renzi, An-
dreose 2015, 154). It should be pointed out that the ancient form of
the simple future with the verb ‘to have’ was present in Old Church
Slavonic language, it is part of Indo-European heritage and it is al-
so common among some of Non-Indo-European languages. Anyway,
this verbal form no longer exists in most Slavic languages, nor in the
Eastern Romance languages.

At the same time, in contemporary Ukrainian linguistics, there is
still a contradiction between prescriptive and descriptive approach-
es to the interpretation of the future form of imperfective verbs and
there is no unanimity among scholars on the question of synthetism
of the synthetic future tense from the point of view of its diachronic
typology (cf. Vykhovanets, Horodenska 2004, 254-7; Marchylo 1997,
22-5; Bevzenko 1997, 213-17; Danylenko 2010, 113-21). Nevertheless,
the difficulties related to the temporal distance as well as the genet-
ic diversity between Late Latin and Modern Ukrainian make our lin-
guistic investigations rather complex, thus it becomes necessary to
correlate these lexical and morphological phenomena with histor-
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ical, archaeological and numismatic data (as materially attested),
placing the linguistic question in its historical and cultural context.

4 The Eastern Proto-Slavic Area: Specific Archaeological
Cultures and the Earliest Evidence of Rudimentary
Writing

The eastern dialectal area of the Proto-Slavic ethnic and linguis-
tic community between the 1st and the 2nd century AD comprised a
large territory located between the upper course of the Dnister riv-
er and the middle course of the Dnipro river. It is often related to
the Zarubyntsi culture identified in 1898 by Vikentiy Khvoyka, the
Czech-Ukrainian archaeologist, and named after the site where it
was found near the village Zarubyntsi located 140 km south of Kyiv.
Subsequently the Zarubyntsi culture was attested by about 500 ar-
chaeological sites. Some years later, Khvojka discovered the vast se-
pulchral area belonging to the Chernyakhiv culture, named after the
place where it was found near the village of Chernyakhiv in the vi-
cinity of Kyiv. In the same period, the Polish-Czech archaeologist Ka-
rel Hadacek identified sepulchral monuments of the same type in the
upper Western Buh river (now known as archaeological site of Nes-
lukhiv in vicinity of Lviv). In 1903 similar sepulchral areas identifi-
able with the Chernyakhiv culture were discovered in the Santana
de Mures region in Transylvania. Important archaeological evidence
proves that in the period of Gothic invasions most of the local tribes
were settled and remained to live in the same places even after the
Goths were pushed further west by the Huns in the 4th and 5th cen-
turies AD, and that in the same places the Chernyakhiv culture suc-
ceeded the Zarubyntsi culture. Archaeologists correlate the forma-
tion of the Chernyakhiv culture with the intensified contacts of the
barbarian peoples settled in Eastern Europe with the Roman Empire,
especially during the Scythian Wars of the 3rd century (between 238
and 271). The peak of the expansion of the Chernyakhiv culture co-
incided with the reign of Ermanaric, the king of the Ostrogoths who
died in 370. Ermanaric succeeded in institutionalising the political
dominance of the Goths over the rest of the barbarians in the region,
ensuring a relative internal stability and advantageous trade with the
Roman Empire, as well as with the Greek colonies along the northern
Black Sea coast, then vassals of Rome such as Olvia (Olbia Pontica),
Tyras, Chersonese (Eleunte), Panticapeo (Panticapea).

The Chernyakhiv culture represented a rather disparate ethnic
conglomerate: its populations were descendants of the Scythians,
Sarmatians, Thracians, with an important Slavic component (Piv-
torak 2015, 225; Sedov 1979, 98-100). The economy was centred on
agriculture using an innovative type of plough with an asymmetrical
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ploughshare, equipped with a mobile front end on wheels that needed
to be transported by oxen or horses. A favourable climate and fertile
soil which gave the possibility of a rich harvest, especially of cereals,
determined the settled nature of the populations: this is testified by
the remains of unfortified settlements and necropolises which last-
ed on average 100-150 years. Trade with the Roman Empire includ-
ed not only grain exports, but also importation of foodstuffs, in par-
ticular wine and oil, transported in amphorae, the finds of which are
very frequent in the areas of the Chernyakhiv culture (Synytsia 2013,
688). The archaeological finds of amphorae in the area of forested
steppes along the northern coast of the Black Sea correspond to the
areas of the spread of the Chernyachiv culture, and they are practi-
cally absent outside this area (Kropotkin 1961, 44). The discovery of
Roman silver coin hoards throughout the area of the Chernyachiv cul-
ture, as well as the entire archaeological context, demonstrates that
Roman coins were mainly used for the accumulation of money rath-
er than as a medium of exchange, at least until the 5th century AD.”

5 The Historical-Cultural Significance of Roman Coins
Found in the Chernyakhiv Culture Areas

At the end of the 19th century Volodymyr Antonovych, the father of
modern Ukrainian archaeology, described ancient coins found on the
territory of Ukraine as “the earliest attested sources of its history”
(Braychevsky 1963, 36). Although the question of the penetration of
Roman coins into the areas of the Chernyakhiv culture still remains
open, we can specify some basic theses widely accepted in the inter-
national scientific community: the Roman coins of the Late Antique
period are contemporary with the discoveries of the Chernyakhiv cul-
ture and have a precise location in the Dnister and Dnipro rivers ba-
sins (cf. Myzgin 2012, 197-201); the boundaries of these numismatic
finds coincide with the archaeological boundaries and, most likely,
with the boundaries of political and economic structures existing in
that period (cf. Magomedov 2001, 58-60).

According to a thesis supported by authoritative contemporary ar-
chaeologists, among them Mark Shchukin, Boris Magomedov, Kyry-
lo Myzgin, Arkadiusz Dymowski and others, the Roman silver denarii
found in the areas of Chernyakhiv culture could be part of the wag-
es paid to the Goths as the foederati of the Roman Empire after the
stipulation of the foedus with Constantine I in 332 AD. There is even

5 [Itisrather symptomatic that in later periods the coins minted in the medieval State
of Kyiv Rus’ in the 10th century were derived from the Roman denarius of the 2nd cen-
tury AD.
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a hypothesis that after the stipulation of the foedus Rome considered
the Gothic kingdoms along the northern coast of the Black Sea as its
own territories, which in any case fell within its political and military
sphere of influence (Shchukin 2005, 201; Magomedov 2006, 41-56).
The increased inflow of Roman coins coincided with the intensifica-
tion of trade between the Goths and the Roman Empire at that time.
Of particular interest is the supposition of contemporary Russian his-
torian Vladimir Lavrov about the existence of a single Gothic Kingdom
governed by a dyarchy represented by the military leader Ermanar-
ic, the king of the Ostrogoths, and the descendant of an ancient aris-
tocratic lineage Athanaric, the king of the Visigoths; the latter was
mentioned in Roman documentary sources as iudex, a title with exec-
utive force equivalent to the nominal governor in imperial provinces.
In this way, Athanaric’s subjects could be considered as inhabitants
of the Roman Empire who, by paying contributions, also received ipso
facto the rights and privileges of Roman citizens (Shchukin 2005, 207).

The last important discovery of Roman Imperial coins in Ukraine
dates back to 2005 (Levada, Alekseenko 2011, 373-95). Nevertheless,
the most systematic and comprehensive study of Roman coins found
on Ukrainian territory remains the monograph by Mykhailo Bray-
chevsky Rymska moneta na terytorii Ukrainy. Braychevsky provides
an accurate topographical description of the finds of Roman hoards
on territories of contemporary Ukraine and repeatedly mentions Pod-
olia, a historical-geographical region located in the west-central and
south-western part of Ukraine and in north-eastern Moldova, on the
right bank of the Dnister river in the Transcarpathia. These terri-
tories from the 2nd century AD onwards bordered Dacia, which be-
came a Roman province in 106, along Trajan’s Wall.®

Mykhailo Braychevsky provides a precise dating of these coins,
most of them date from the period between the end of the 1st to the
beginning of the 2nd century AD, which corresponds to the time of
the Antonine dynasty, i.e. the greatest expansion of the Roman Em-
pire characterised by the territorial shift of the Empire’s borders fol-
lowing the conquest of Dacia. While a substantial decrease in the in-
flux of coins, starting from the first half of the 3rd century, coincided
with the most serious economic crisis of the Roman Empire, on the
one hand, and with barbarian invasions and the Indo-European mi-
grations, on the other. In the following periods, despite the decrease
in the influx of new coins, the use and importance of the Roman de-
narius increased considerably; in particular, silver coins imitating
Roman ones were independently minted, with an exact reproduction
of the original denarii.

6 Contrary to its name, Trajan’s Wall was not built by the Romans during Trajan’s
reign, but probably by the Goths and Byzantines between the 3rd and 11th centuries.
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At the end of his work, Mykhailo Braychevsky provides an im-
portant numismatic data: a catalogue of Roman coins - over 30,000
units - found in 1,100 inhabited centres in Ukraine. This catalogue
is known in Ukrainian archaeology and historiography as the “Bray-
chevsky’s list”.

6 Roman Toponymic Replications in Ukrainian
Geographic Space

The linguist Kostyantyn Tyshchenko conducted an important topo-
nymic and onomasiological research in order to study the toponymic
material contained in the “Braychevsky’s list”. In this way, the schol-
ar in his pioneering work conceptualised the question of Roman in-
fluences on the toponymy of today’s Ukraine. Tyshchenko highlights
three most frequent morphological units in place-names and com-
pares them with toponyms in other European countries whose ter-
ritories in Late Antiquity were part of the European Barbaricum:
Poland, Slovakia, Bulgaria, Romania, Hungary, Germany and oth-
er countries of northern, central and eastern Europe. The most fre-
quent morphological units are:

1.  Doman- from the stem of the common Latin name dominus;

2. Traian- (Trgjan-) from the stem of the anthroponym Traianus;

3.  Rom- (Rym-) from the stem of the toponym Rome (Tyshchen-

ko 2006, 250-8).

In the place-names analysed by Tyshchenko, the most numerous are
replications of the Latin-derived stem Doman-: this replication con-
cerns 96 localities in 13 countries in a vast geographical area extend-
ing from Germany to Russia and from the Baltic States to Turkey; it
includes very different nations belonging to different language fam-
ilies of which six are Slavic nations. It is a very common place-name
in Romania - with 26 locations, in Poland - with 41 locations, and, es-
pecially, in Ukraine where it is replicated in 54 toponyms:
1. Germany: Domaéne (3), Domnitz, Dommitzsch - 22.
2. Czech Republic: Domanin (3), Domaninec, Domanice (2),
Domanovice - 12.
3. Slovakia: Domaninky, Domadice, Domandice, Domaniza,
Domanovce - 12.
4. Hungary: Domahaza, Domaszék, Domoszlo, Domony - 7.
5. Romania: Doman, Domnesti (5), Domnita (Mihail
Kogalniceanu), Dumesti (2), Doamna - 26.
6. Poland: Domanice (5), Domaniew (2), Domaniewice (3)
Domankow, Domanin (2), Domankéw, Domanin (2), Domaniow
(2), Domaniwice, Domanowo, Domanow - 41.
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7. Ukraine: [TomanoBe, Oymuung, Oymudi (2), Oymu (3),
Homanvska, [omanuni, [ymenu, [ymaHiB, [IyMHHCEKE,
IOomaniBka (2), JomaHTiBKa, [loMOHTOBe, [lyMaHIli, [[yMeHKH,
IOomuwus (2) - 53.

8. Belarus: amanosiusl (2), JamauaBa (3), Jamansl, [JoMHIiKi,
IToMHiKaBa.

9. Russia: [Jomanuum, [lomanoBo, [emeHkKa, [lyMaHuUuy,
OmerEvyy, Jymuan4y, [leMeHrHO.

10. Other countries (15 replications) included Latvia: Domenika-
va; Lithuania: Domopole; Turkey: Domanig.

(Tyshchenko 2006, 248-51)

There are about 60 replicated place-names derived from the anthro-
ponym Traianus - Traian- (Trgjan-) in eleven different countries; they
represent a more compact geographical area also including some
Slavic countries of the Balkan-Danubian area. The vowel -o- in place
of the Latin -a- indicates adaptation to the phonemic context of the
Slavic languages, since place-names are of the same type for East,
West and South Slavs; it is therefore an isophonic phenomenon de-
noting a common toponymic base and a probable (though not always
certain) continuity from the time of Proto-Slavic linguistic unity. The
largest number of replications deriving from the Latin stem Traian-
(Trojan-) can be found in Ukraine; their correlation with the areas
where Roman coins were found could attest to the direct contacts
of local populations with the Roman Empire and not only during the
‘reign of Trajan”: in particular, the Russian Soviet historian Boris Ry-
bakov believes that

the real emperor Trajan (98-117 AD) deified by the Senate after
his death, like many Roman emperors, could also become a deity
in the Slavic polytheistic religion among the south-western Slavic
tribes that came into direct contact with the ‘lands of Trajan’, in
other words with the Roman Empire. (Rybakov 1963, 14-15)

The ‘centuries of Trajan’, also mentioned in the epic poem The Tale
of Igor’s Campain of the 12th century, indicate not only the period of
this emperor’s reign, but - and above all - the subsequent periods
that coincided with the expansion of Slavic peoples into the areas of
the middle course of the Dnipro river (the Chernyakhiv culture) un-
der strong material and cultural influences from the ‘land of Trajan’.
More specifically, the ‘centuries of Trajan’ are the three centuries
between the 2nd and 4th centuries AD,

when the Slavic ruling classes sold grain to the Romans using Ro-
man measures, accumulated wealth in Roman denarii, adorned
their wives with Roman jewels [...] In the collective imagination
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of the Slavs, Emperor Trajan was the personification of the impe-
rial rule of the Roman state rather than a real person. (Rybakov
1963, 15)

The spread of place-names derived from the anthroponym Traianus

(Traian-, Trojan-) as a result of toponymic transmigration in the Eu-

ropean geographical space is configured in this way:

Germany: Trainau, Traindorf, Treinfeid.

Czech Republic: Trojanovice.

Slovakia -

Hungary: Torjan.

Romania: Traian (19), Traian Vuia, Troianul.

Poland: Trojany (2), Trojanow, Trojanowo (2), Trojanowice (2),

Trojadyn.

7. Ukraine: TpositH, Tposuu (7), TposuiB, TposHiBka (3),
TposiroBe, Tposinka (4) - 16.

8. Belarus: Tpasren, TpasgHayKa.

9. Bulgaria: Tposir (2), TposinoBo (2), TposHcka IlnaHuHa,
TposHCKY IlepeBall.

10. Russia: TposiH.

11. Other countries - Slovenia: Trojane; Moldova: Troian.
(Tyshchenko 2006, 248-51)

SO W=

The third of the most replicated toponyms is the very name of the Ro-
man Empire and/or its capital Rome (Rzym, Rim, Rym, Pum, Prim in
the phonetic and graphic adaptation in the Western and Eastern Slav-
ic languages as well as the Baltic languages). Toponymic transmigra-
tion is determined by the notoriety and importance of the name, by
its historical, political and institutional significance, which explains
its reuse in various European countries: there are more than 50 to-
ponyms replicated in ten European countries. The largest number
of replications we found in Germany, Poland, Slovakia and Ukraine.
The geographical configuration is very similar to the area of diffusion
of the place-names of anthroponymic origin derived from Traianus:

1. Germany: Rom, Rommerode, Romhild, Romsdorf, Romsted,
Romersberg, Romershag, Romershagen, Romershausen (2),
Romershofen.

2. Czech Repubic: Rimov (2), Rimice, Rymice.

3. Slovakia: Rimavska Bana, Rimavska Pila, Rimavska Sec, Ri-
mavska Sobota, Rimavské Brezovo, Rimavské Janovce, Ri-
mavské Zaluzany.

4. Hungary: Rimé6c, Romhdny, Romand, Romonya.

Romania: Roma, Roman.
6. Poland: Rzym (2), Rzymy-Las, Rzymiany, Rzymsko, Rzymoéw-
ka, Rzymkowice, Rzymanoéw (2), Ryman, Rymer, Rymki.

o
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7. Ukraine: Pumaui, Pumu, Pumis (Benuka Bypimka), Pumury,
Pomeriku, Pomamku, PomaniBka (7).

8. Belarus: Pym, Priminka, PamaHinIys.

9. Latvia: Rumsiskés, RimSe, RimSenai, Romasiai.
(Tyshchenko 2006, 248-51)

7 Conclusions

Research into two distinct linguistic phenomena, lexical and topo-
nymic, in contemporary Ukrainian adds some relevant elements to
the study of contacts (both direct and mediated by the Goths and oth-
er Germanic tribes) of the Proto-Slavic populations in the basin of the
Dnipro and Dnister rivers and the northern shores of the Black Sea
with Roman civilisation in the early centuries of the 1st millennium.
Ancient Latinisms assimilated by Slavic languages are the most nu-
merous in the Ukrainian vocabulary, followed by Polish and Slovak
vocabularies. Historical and toponymic data reveal the existence of
a stratum of oikonyms of Latin origin presumably assimilated in the
Late Antique period. This is supported by numismatic data, i.e. the
discovery of coin hoards of the Roman Empire dating from the end
of the first century to the beginning of the second century AD in the
vast areas between the basins of the Dnipro and Dnister rivers. The
correlation between place-names of probable Latin origin and the lo-
cations of ancient Roman coin hoards on Ukrainian territory, high-
lighted by the analysis of linguist Kostyantyn Tyshchenko, is a par-
ticularly important aspect. The toponymic transmigration of such
place-names over the vast area encompassing various countries of
northern, central and eastern Europe can attest to linguistic conti-
nuity lasting at least since the Late Antique period between the 2nd
and 4th centuries AD. The fact of greater conservation of this type
of toponymy in the Ukrainian lexis with a high number of Latin rep-
lications seems rather significant.

A particularly interesting linguistic fact is the presence in the
Ukrainian language of an exclusive grammatical category that has
similarities rather with Western Romance languages than with Slavic
languages: the simple imperfective future where the endings that rep-
resent the shortened personal forms of the verb imaTy, jbmati ‘to take’,
‘to have’ (as a result of ‘take’)’ are added to the infinitive of verbs.

These data highlight some fundamental aspects attributable to
a direct Latin inheritance of historical and cultural realities in the
Ukrainian geographical and linguistic space whose past as an im-
mediate Roman periphery in the early centuries of the first millen-
nium still remains insufficiently studied. The new focus on a lexical
and toponymic investigation into early Latin loanwords in contem-
porary Ukrainian can represent the starting point for further devel-
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opment of such issues, especially in comparison to other Slavic and
non-Slavic European languages.
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